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ANSWERS TO THE MOST COMMON QUESTIONS 

 

- We offer worldwide free shipping. 

 

- We cover the customs fees, provide all the paperwork and deal with the customs. We send 

outside the EU daily and we are used to taking over the control of exporting and importing. 

 

 

- For all the manuscripts, ordered from outside the EU, please give us approximately 10 days to 

deal with the additional paperwork. 

 

- We offer a 20% institutional discount.  

 

 

- In case you spot an item, that you like, but the end of the fiscal year is approaching, please do 

not be afraid to ask. We would be glad to put any objects from our offer aside for you and 

deal with it at your convenience.  

 

- We offer original researches and high resolution scans of our maps and prints, which we are 

happy to forward to the buyers and researchers on request. 

 

- For any questions, please e-mail us at: antiquariat@pahor.de. 

 

 

In 2019 we would like to invite you to our stand at the ASEEES Annual Convention in San 

Francisco, from November 23rd to 26th.  

In early 2020, we are planning on exhibiting again at the New York Antiquarian Book Fair and 

Firsts London’s Rare Book Fair.  

 

 

Yours truly, 

 

Daša & Alex 
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1. HUMANISM – ASTRONOMY – PHILOSOPHY - BROADSIDES 

Gerard DE JODE (1509 - 1591), Publisher / Adriaen HUBERTI (fl. 1573 - c. 1614), 

Engraver; After Andrea BACCI (1524 - 1600). 

Ordo Universi et humanarum scientiarum prima monumenta.  

[Antwerp: Gerard de Jode, 1585]. 

An exceedingly rare and important work of Late Renaissance humanism, an example of the 

papal physician Andrea Bacci’s highly decorative illustrated broadside celebrating Man’s 

central place within the Cosmos; the present edition engraved by Adriaen Huberti and 

published by Gerard De Jode; with extraordinarily resplendent full original colour, albeit sadly 

incomplete. 

Copper engraving with full contemporary hand colour with details heightened in gold, 
recently remounted upon a larger sheet of acid-free paper with added French lines in gilt 
and blue pigment (Trimmed to neatline, old folds; however, Incomplete, missing a large 
section of image in lower-right quadrant measuring approximately 19 x 26 cm along outer 
the edges, having broken off roughly along old folds; else some toning and crackling in 
upper-right quadrant), print (irregular, maximum measurements), 60.5 x 43 cm (24 x 17 
inches); mounting, 68 x 51.5 cm (27 x 20.5 inches). 

The present broadside is one of the most sophisticated and powerful images of Late Renaissance 

humanism, being the papal physician Andrea Bacci’s ingenious visual celebration of Man’s 

central place within the Cosmos and the interconnected and symbiotic nature of the intellectual, 

geophysical and religious realms.  The work was originally published in 1581 in Rome under the 

author’s supervision, while the present edition was published only four years later in Antwerp by 

Gerard De Jode, having been entirely reengraved by Adriaen Huberti.  The present example 

features unusually fine contemporary hand colour yet is sadly incomplete, missing much of its 

lower-right corner; although the work preserves the seminal aspects of the work (i.e. it is possible 

to fully explore Bacci’s narrative even without the missing parts).  That being said, the broadside, 

in any of its editions, is so rare as to be virtually unobtainable. 

 

Exploring Andrea Bacci’s Vision 

Andrea Bacci (1524 - 1600) was one of those great Late Renaissance polymaths who possessed an 

insatiable curiosity about for all that he encountered.  Based in Rome, he was an accomplished 

philosopher and author, as well as the physician to the Pope.  While Bacci was certainly a 

passionate humanist, his first love seems to have been wine – he wrote numerous books extolling 

its virtues! 

Focussing on the present broadside, in essence the composition represents Man as a gathering 

point for knowledge, employing his senses and intellect, under the Grace of God, to occupy a 

central (albeit not controlling) place in the universe. 

To follow the sophisticated narrative, the composition should be divided vertically into left and 

right halves, with Man at the nexus. 



The system on the left-hand side connects the senses, with Man’s rational systems; intellect, 

memory, phantasy, various possibilities of decisions, etc., which flow through his body, resulting 

in various paths of virtues, vices, sentiments and passions, etc., which synthesize the former.  

The right side of the composition is dedicated to the universe, with a cosmographic representation 

of the Earth at the center of the system.  The order of the cosmos is shown to subconsciously 

influence Man behind his back, with the influence of the planets and the four elements, etc. 

All these disparate influences are shown to coalesce in the Mind of Man, which occupies the 

central place in Bacci’s system, while Man’s projected senses are shown to join the realm of logic 

and mathematics within the greater universe.  Within the Mind of Man, it is written: 

Homo qui ad universi ordinem conformatus dicitur Μικροκοσμος, 

[The man, who is configured by the order of the universe, is a Microcosmos]. 

Ergo, Man is shown to be a microcosm of the universe, which is portrayed in a rotating, dynamic, 

almost architectural construction.  

 

The Publication History of Bacci’s Broadside  

Andrea Bacci’s original draft was first engraved and published in Rome by Natale Bonifacio in 

1581; Bacci sponsored and closely supervised its production.   

The work evidently gained favourable international recognition, as in 1585, only four years after 

Bacci’s first edition was issued, the work was entirely reengraved in Antwerp by Adriaen Huberti, 

and published by Gerard de Jode, famed for his cartographic works.  

The present example of the De Jode edition of the broadside, lacking its lower-right corner, is 

missing the imprint: 

Excudeb. Antverpiae Gerardus de Iode sub signo floreni aurei prope Bursam in platea dicta 

Catline veste sculpsit Adrianus Hubertus. An° 1585. 

At some point following De Jode’s death in 1591, the De Jode-Huberti plate was acquired by the 

printer Theodor Galle (c.1571 – 1633), who published what was to be the final edition of the 

broadside in 1596.  However, Galle made a couple of conspicuous changes to the plate which 

distinguish his issue from that of De Jode.  First, Galle amended the imprint to reflect this name.  

Second, he noticeably altered the lines that define the shadows on the Man’s face.  

While the present example lacks De Jode’s imprint, the plate otherwise accords perfectly the De 

Jode edition viz. the rendering of the Man’s face. 

It is worthwhile noting that the present example features unusually fine, resplendent full original 

colour.  It was recently removed from a contemporary damaged mounting, which only partially 

covered the verso of the work and had been professionally remounted onto a backing of acid free 

paper.  The French lines on the paper mount mimic the ones which were present on the former 

mounting.  



A Note on Rarity 

Consistent with the extremely low survival rate of large format 16th Century broadsides, examples 

of any of the editions of Bacci’s work are today exceedingly rare; in aggregate only a handful of 

institutional examples are known.  Moreover, we cannot trace any other examples of any of the 

issues are having appeared on the market since a Galle edition was auctioned in the 1940s. 

We can trace only a single other example of the present De Jode-Huberti edition, held by the 

Bibliothèque Nationale de France, which was formerly in the collection of the esteemed 

antiquarian and numismatist Michel Hennin (1777 – 1863).  The BnF-Hennin example is 

uncoloured; trimmed to the image; with narrow pieces of some of the cartouches missing; and is 

mounted upon old paper.  Please see a link to the BnF-Hennin example: 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b55002353x.item 

References: Bibliothèque Nationale de France: Hennin, 787 / OCLC: 693467024; Steffen 

SIEGEL, ‘Verwandte Bilder. Die Fragen der Bildwissenschaft‘, in Christoph Markschies & 

Johannes Zachhuber (ed.), Die Welt als Bild. Interdisziplinäre Beiträge zur Visualität von 

Weltbildern (Berlin and New York 2008), pp. 113–142; Jamie CUMBY (University of St. 

Andrews, Scotland), ‘An Early Modern Educational Poster from the National Library of 

Medicine’ [Online mini-essay:] https://pwrb.wp.st-andrews.ac.uk/de/an-early-modern-

educational-poster-from-the-national-library-of-medicine-2/ 

SOLD 
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2. A SERIES OF SEPARATELY PUBLISHED MAPS BY GERARD DE JODE 

 

Gerard DE JODE (1509 - 1591) 

[Antwerp, circa 1578]. 

A series of stunning example of a rare, separately issued maps by Gerard de Jode, were 

coloured in the late 16th century in the style of the frescoes of the Gallery of Maps in Vatican. 

 

These examples of the maps by Gerard de Jode are corresponding the 1578 state, were published 

separately without text on the back and bound in an atlas factice. They were originally coloured 

with a magnificent late 16th full hand colour, close to the frescoes of the Gallery of Maps in 

Vatican, which were made between 1580-1583.  

Such colouring, which is more typical for the murals, and is seldom seen on works of paper. It is 

amongst the most decorative 16th century colouring we have encountered. 

  

Separately Published Maps by de Jode 

 

These are a separately issued editions without text on the back, corresponding 

to the state, published in 1578 atlas Speculum Orbis Terrarum by Gerard de 

Jode.  

As most of the 1578 de Jode maps were issued with text on the back in an 

atlas, examples were also sold by the author separately without the text 

(Shirley, p. 51, no. 119; KOEMAN, Atlantes Neerlandici, vol. 2, p. 206). De 

Jode’s grand project to make an elaborate atlas was namely extremely costly, 

time consuming and unlucrative, and the author would, as it was normal at the 

time, sell maps separately on demand to pay his daily costs. Only a small 

number of atlases was actually sold.  

The survival rate of de Jode’s separately published maps is extremely low due 

to their large format. They would, like our map, usually survive in privately 

composed atlases. 

These maps were contemporary coloured and mounted back to back with 

another map in an atlas factice. All the maps from this atlas fragment were 

trimmed to the neatline and re-margined in order to obtain equal sizes of sheets 

in the atlas. Such practice was common in the 16th century composite atlases.  

The maps have recently undergone professional restoration whereby they were 

removed from their contemporary backing and remounted upon a larger sheet 

of paper with added decorative French lines in gilt and blue.  The maps’ stellar 

period colour and gilt highlights have been fully preserved. 

 

 

2-a.  LOW COUNTRIES / BENELUX – NETHERLANDS / BELGIUM / LUXEMBOURG 

Germaniae Inferioris Galliae Belgicae dictae continentis Invictißimi Hispaniarum Regis 

ditiones ac provincias occidentalis luculentißima descriptio elaborate. 

 

Copper engraved map sheet with full contemporary colour and silver details, with no text on 

verso, recently remounted upon a larger sheet of paper with added French lines in gilt and blue 

(Very Good, excellent original colour, map trimmed to neatline as it was once bound in a 

contemporary atlas factice), map proper: 30,5 x 47,5 cm (12 x 18.5 inches). 

 

References:  KARROW, Mapmakers of the Sixteenth Century and the Maps (Chicago, 1993), no. 

88/8.2 (p. 620); KOEMAN, Atlantes Neerlandici, vol. 2 (Amsterdam, 1969), Jod 1 (64); 

Bayerische Staatsbibliothek: 2 Mapp. 174-64. 

3.200 EUR 



2-b.  BELGIUM  

 

Flemish Region: Exactissima Flandriae Desciptio 

 

Copper engraved map sheet with full contemporary 

colour, with no text on verso, recently remounted 

upon a larger sheet of paper with added French lines 

in gilt and blue (Very Good, excellent original 

colour, map trimmed to neatline as it was once 

bound in a contemporary atlas factice), map proper: 

36 x 48,5 cm (14.2 x 19 inches). 

References:  KOEMAN, Atlantes Neerlandici, vol. 

2 (Amsterdam, 1969), Jod 1 (63). 

2.200 EUR  



 2-c.   SPAIN, PORTUGAL 

 

Nova Descriptio Hispaniae 

 

Copper engraved map sheet with full contemporary 

colour, with no text on verso, recently remounted 

upon a larger sheet of paper with added French lines 

in gilt and blue (excellent original colour, map 

trimmed to neatline as it was once bound in a 

contemporary atlas factice, lower part trimmed into 

the image with loss of image, a tiny professionally 

repaired hole), map proper: 35 x 50,5 cm (13.8 x 

19.9 inches). 

References:  KOEMAN, Atlantes Neerlandici, vol. 

2 (Amsterdam, 1969), Jod 1 (24) – an example with 

text verso. 

2.400 EUR  



2-d.  BURGUNDY 

 

Franche-Comté: Comitatus Burgundiae 

 

Copper engraved map sheet with full contemporary 

colour and silver highlights, with no text on verso, 

recently remounted upon a larger sheet of paper with 

added French lines in gilt and blue (Very Good, 

excellent original colour, map trimmed to neatline as 

it was once bound in a contemporary atlas factice), 

map proper: 35,5 x 48,5 cm (13.9 x 19 inches). 

References:  KOEMAN, Atlantes Neerlandici, vol. 

2 (Amsterdam, 1969), Jod 1 (20). 

650 EUR  



2-e.   ITALY 

 

Italiae Totius Orbis Olim Domatricis Nova et Exactiss Descriptio Iaocobo Castaldo Auctore 

 

Copper engraved map sheet with full contemporary 

colou and gilt highlights, with no text on verso, 

recently remounted upon a larger sheet of paper with 

added French lines in gilt and blue (Very Good, 

excellent original colour, map trimmed to neatline as 

it was once bound in a contemporary atlas factice, 

repaired tear in the upper part, left from the 

cartouche, slightly stained) map proper: 37 x 

51,5  cm (41.6 x 20.3 inches).  

References:  KOEMAN, Atlantes Neerlandici, vol. 

2 (Amsterdam, 1969), Jod 1 (13)  

2.400 EUR 

 

  



2-f.    BRITISH ISLES 

 

Angliae Scotiae et Hiberniae Nova descriptio. 

 

Copper engraved map sheet with full contemporary 

colour, with no text on verso, recently remounted 

upon a larger sheet of paper with added French lines 

in gilt and blue (Very Good, excellent original 

colour, map trimmed to neatline as it was once 

bound in a contemporary atlas factice), map proper: 

35 x 50 cm (13.8 x 19.7 inches).  

References: Rodney W. Shirley, Early Printed 

Maps of the British Isles 1477-1650, 1991, p. 51, no. 

119; KOEMAN, Atlantes Neerlandici, vol. 2 

(Amsterdam, 1969), Jod 1 (26). 

2.000 EUR  



2-g.   LUXEMBURG / LUXEMBOURG 

Lutzenbur-gii Montuosissimi ac saltuosissimi 

ducatus. 

 

Copper engraved map sheet with full contemporary 

colour, with no text on verso, recently remounted 

upon a larger sheet of paper with added French lines 

in gilt and blue (Very Good, excellent original 

colour, map trimmed to neatline as it was once 

bound in a contemporary atlas factice), map proper: 

37 x 45,5 cm (14.6 x 17.9 inches). 

References:  KOEMAN, Atlantes Neerlandici, vol. 

2 (Amsterdam, 1969), Jod 1 (57). 

2.200 EUR  



2-h.   FRANCE 

Nova Totius Galliae Descriptio 

 

Copper engraved map sheet with full contemporary 

colour and silver highlights, with no text on verso, 

recently remounted upon a larger sheet of paper with 

added French lines in gilt and blue (Very Good, 

excellent original colour, map trimmed to neatline as 

it was once bound in a contemporary atlas factice), 

map proper: 35 x 49 cm (13.8 x 19.3 inches). 

References: Rodney W. Shirley, Early Printed 

Maps of the British Isles 1477-1650, 1991, p. 51, no. 

119; KOEMAN, Atlantes Neerlandici, vol. 2 

(Amsterdam, 1969), Jod 1 (18). 

850 EUR 

 

  



3. 16TH CENTURY EPHEMERA 

Jan SADELER I (1550-1600) 

Eximium exercitium seu comendatio at Beatissima(m) semper Virginem ... 

[S. d., S. l. possibly circa 1590].  

A rare ephemeral pocket card for travelers with prayers to Mother Mary was published in the 

late 16th century by Jan Sadeler, possibly in Munich. 

Copper engraving, mounted on later marbled paper, 11,2 x 7 cm (4.4 x 2.7 inches) (slightly dusty 

and stained, with tiny loss of text). 

 

A card, mounted on a piece of marbled paper, was printed in Latin language with prayers, 

dedicated to Mother Mary. The card was probably carried by travelers as a help for prayers in 

Latin language and as an amulet.  

The printer was engraver and publisher Jan (Johannes) Sadeler, active in Antwerp, Cologne, 

Venice, Verona, Rome and Munich, where he was a court engraver between 1588-1595. Sadeler 

received the imperial privilege in 1581, which was renewed 1593. The privilege is mentioned at 

the bottom of the card.  

It is possible the card was made in Munich, where it was recently purchased, in the time of the 

counterreformation, when it was encouraged to pray to Mother Mary and Saints.  

The survival rate of such ephemeral cards is extremely low. We could not find any other 

examples. 

200 EUR 

 

 

 

 

  



4. PICARDIE, FRANCE  

 

Abraham ORTELIUS (1527 - 1598).  

 

Picardiae Belgicae regionis descriptio  

 

[Antwerp, circa 1579] 

 

Copper engraved map sheet with full contemporary colour and silver highlights, with no text on 

verso, recently remounted upon a larger sheet of 

paper with added French lines in gilt and blue (Very 

Good, excellent original colour, map trimmed to 

neatline as it was once bound in a contemporary 

atlas factice, flattend msmall folds in the middle 

with retouched colour), map proper: 32,5 x 50,5 cm 

(12,8 x 18,9 inches).  

  

A detailed, original coloured separately issued map 

of Picardie was made by Abraham Ortelius. 

This example was published separately without text 

on the back and bound in an atlas factice. It was 

originally coloured with a magnificent late 16th full 

hand colour, close to the frescoes of the Gallery of 

Maps in Vatican, which were made between 1580-

1583.  

Such colouring, which is more typical for the 

murals, and is seldom seen on works of paper. It is 

amongst the most decorative 16th century colouring 

we have encountered. 

Abraham Ortelius (1527-98) is widely hailed as the 

‘The Father of Modern Cartography,’ being the 

compiler of the first modern atlas, the Theatrum 

Orbis Terrarum (meaning ‘Theatre of the World’), 

first issued in Antwerp in 1570.  Ortelius was a 

shrewd businessman who went to great lengths to 

obtain the finest possible source maps and to 

engrave works of great artistic beauty and 

intellectual merit.  He was the earliest map mogul, as 

his publishing concern was the first cartographic 

enterprise to become a great international 

commercial empire.  Ortelius’s maps were the most 

popular and widely recognized of his time and they 

had an enduring influence as numerous mapmakers 

copied them for many decades after his death. 

References: Van den Broecke, 46.  

 

250 EUR 

  



5. LIEGE, BEGIUM  

 

Abraham ORTELIUS (1527 - 1598). 

 

Leodiensis Dioecesis Typus  

 

[Antwerp, early 1580s-1584] 

 

A stunning example of a rare, separately issued map of Burgundy 

by Abraham Ortelius, was coloured in the late 16th century in the 

style of the frescoes of the Gallery of Maps in Vatican. 

 

 

Copper engraved map sheet with full contemporary colour and 

silver highlights, with no text on verso, recently remounted upon a 

larger sheet of paper with added French lines in gilt and blue (Very 

Good, excellent original colour, map trimmed to neatline as it was 

once bound in a contemporary atlas factice), map proper: 37,5 x 

48,5 cm (19 x 14,7 inches).  

  

A detailed, original coloured separately issued map of Diecese 

Liege was made by Abraham Ortelius. It corresponds the first state 

of the plate, which was replaced in 1595.  

This example was published separately without text on the back 

and bound in an atlas factice. It was originally coloured with a 

magnificent late 16th full hand colour, close to the frescoes of the 

Gallery of Maps in Vatican, which were made between 1580-1583.  

Such colouring, which is more typical for the murals, and is seldom 

seen on works of paper. It is amongst the most decorative 16th 

century colouring we have encountered. 

Abraham Ortelius (1527-98) is widely hailed as the ‘The Father of 

Modern Cartography,’ being the compiler of the first modern atlas, 

the Theatrum Orbis Terrarum (meaning ‘Theatre of the World’), 

first issued in Antwerp in 1570.  Ortelius was a shrewd 

businessman who went to great lengths to obtain the finest possible 

source maps and to engrave works of great artistic beauty and 

intellectual merit.  He was the earliest map mogul, as his publishing 

concern was the first cartographic enterprise to become a great 

international commercial empire.  Ortelius’s maps were the most 

popular and widely recognized of his time and they had an 

enduring influence as numerous mapmakers copied them for many 

decades after his death. 

 

References: Van den Broecke, 63. 

 

520 EUR 

  



6. ASTRONOMY / MATHEMATICS / OTTOMAN EMPIRE 

Gedusî Süleyman Murad Efendi (died 1854 (1270 H.)) 

 ترجمه كدوسى المقنطرات   عالوه لى ترجمه كدوسى للجيب

[Tercüme-i Kedusî li'l Mukantarat - İlâveli Tercüme-i Kedûsî li'l Ceyb / Translation of the 

Use of the Almucantar Quarter together with Translation of the Use a Quadrant / Ceyb] 

[Istanbul] 1311 [Hasan Shufi?, 1895]  

8°. 39 pp. reverse collation with illustrations in text, contemporary card and paper wrappers, with 

lettering on the title and inside of the cover (small tears and tiny ships in margins, some papers 

loose, otherwise in a good condition). 

 

An illustrated work in Ottoman language explains the use of two types of quadrants in astronomy 

and for religious purposes. The work was translated from the Arabic and edited by an Ottoman 

astronomer Gedusî Süleyman Murad Efendi (died 1854 (1270 H.)).  

The book is divided into two parts, the first explaining the use of the almucantar quarter, basic 

numeric values of Arabic letters and astronomy. 

The second part is dedicated to the ceyb, again a type of a quadrant. The word, coming from 

Arabic jiba (جيب), meaning the pocket (Ottoman and Turkish cep), also started to mark a curved 

line, and eventually a curved line - sinus -in the mathematics. The word sinus, which we still use 

today, was translated from Arabic to Latin in the 12th century. 

This second part also includes charts of the sunrise and sunset.  

The Islamic Quadrant 

An Islamic quadrant, also called a “computer of the Ottoman Empire”, is a scientific instrument 

with two sides, which determines the prayer times, the sun elevation angle, the projection line of a 

certain latitude. It also calculates spherical trigonometric functions, and position of the celestial 

objects. 

A quadrant is one of the oldest astronomical instruments. It is recorded from the 2nd centuy on and 

was widely used in the Islamic world in the 16th and 17th centuries, usually made of hardwood, 

such as boxwood. The use of the quadrant fell out of fashion in the first half of the 19th century 

during so called Tanzimat Reforms, which lasted from 1839 to 1876, when the ancient knowledge 

in Ottoman schools was revoked by the Europeanisation of the system, started by Mustafa Reşid 

Pasha (1800 – 1858). 

References: Türkischer Biographischer Index, 2011, pp. 134, 288 

250 EUR  



  



7. GALLIPOLI CAMPAIGN 

 No. 1 ,[War News] حرب مجموعى سى

[Istanbul]: 1331 [late1915] 

Large 4°. 16 pp. reverse collation with colour illustrations, stapled (small tears in margins and 

spine, staple slightly rusty and loose, soft horizontal fold, otherwise in a good condition). 

 

A rare first number of a later popular magazine reports on the 

contemporary Gallipoli campaign. The colours, printed in 

sepia, purple and black represent the Ottoman commanders 

with Sultan Mehmed V on the cover, and the soldiers on the 

front. Attractive bordures and vignettes showcase landscapes 

and maps. Each photograph is accompanied with Ottoman, 

French and German titles.  

The magazine also includes the first published version of a 

poem Savaş (The War) from the series titled Altın Işık, or 

Golden Light, by a Turkish poet, sociologist and intellectual 

Ziya Gökalp (1876-1924), who advocated a re-Turkification 

of the Ottoman Empire. 

Altın Işık was a collection of poems / stories for children, 

taken from the Turkish folklore. Gökalp believed, that 

children should be introduced to the Turkish culture in their 

early age. The stories are still popular today.  

This is the first number of a magazine, which would soon 

become a popular Ottoman illustrated publication, reporting 

on the theatre of the war.  

We could not find any institutional examples. 

 

280 EUR 

 

  



  



8. WEST INDIES – TRINIDAD / JUDICIAL MURDER & SORCERY / RACE 

RELATIONS / CELEBRITY TRIALS / PROPAGANDA WARS / SCOTTISH 

PROVINCIAL IMPRINT 

William FULLARTON (1754 - 1808). [Re: Thomas PICTON (1758 - 1815)]. 

 [A Letter:] To Field Marshal, H.R.H. The Duke of York, Air, Scotland, 15th June, 1807. 

Ayr, Scotland: Wilsons Printers, June 15, 1807. 

Broadside (37.5 x 23 cm / 15 x 9 inches), printed double-sided, short title neatly written in 

contemporary manuscript to verso (Very Good, some old folds and very light staining). 

Seemingly unrecorded - a content-rich Scottish broadside, being on open letter written by 

Colonel William Fullarton, a prominent liberal statesman, addressed to the Duke of York, the 

Commander-in-Chief of the British Army; created as part of the former’s legal and propaganda 

war against General Thomas Picton (later famous for his final act at the Battle of Waterloo), 

who had recently been convicted in one of the great celebrity trials of the era of ordering the 

torture of Luisa Calderón, a free mulatto woman, as well as being suspected of murder and 

suppressing sorcery while serving as the Governor of Trinidad; published by a small provincial 

printing house in Fullarton’s family seat of Ayr. 

This seemingly unrecorded broadside features the text of a lengthy letter written by Colonel 

William Fullarton, a prominent liberal statesman, addressed to the Duke of York, the Commander-

in-Chief of the British Army, being part of the former’s high profile legal and propaganda war 

against General Thomas Picton, who during a celebrity trial the year previous had been convicted 

of ordering the torture of Luisa Calderón, a young mulatto woman, while he was governor of 

Trinidad, and was suspected of much worse, of being responsible for multiple counts of judicial 

murder in order the ‘suppress sorcery’ on the island.  Picton was a highly controversial figure, a 

hero to many, for being one of Britain’s most skilled field commanders, but a villain to others for 

his gratuitous recourse to violence in Trinidad.  His actions sharply divided public opinion across 

the empire, bringing to the fore important questions about the rule of law in colonies and the status 

of British subjects of colour in the generation leading up the abolition of slavery.  Picton’s trial 

was one of the British Empire’s great media spectacles of the era, sparking a fierce propaganda 

war that produced numerous pamphlets and broadsides, although very few of these ephemeral 

works survive.  The present work is remarkable in that it was personally written by one of the 

story’s protagonists; is remarkably content rich; was published in Ayr, Scotland by local printer; 

and is seemingly the only known example. 

Thomas Picton: The Torturer of Trinidad 

On February 24, 1806, Brigadier-General Thomas Picton, the former Governor of Trinidad, was 

placed on trial for ordering the torture of Luisa Calderón, a free mulatto woman (Picton is today 

perhaps most famous for having been the Duke of Wellington’s ‘righthand man’, killed in action 

at the Battle of Waterloo).  Tried before Lord Chief Justice Ellenborough, after a single day of 

arguments and only five minutes of jury deliberations, Picton was found guilty!   

The trial and related developments riveted audiences across the globe, conveyed by a press that 

was already ramped up into high gear by the Napoleonic Wars.  It shocked everyone and sharply 

divided public opinion, raising critical questions about the application of law in British-ruled 

territories, as well as, more sensationally, exposing uncomfortable truths about the empire’s role  

  



with respect to national security, race, sexuality and violence during a time of revolution and war.  

The present work is the most accurate and complete transcript of the Picton Trial, based on notes 

taken in shorthand during the proceedings.  It was considered in its time be the authoritative first-

hand account of the trial, a distinction which is supported by historians to the present day. 

In 1797, amidst the French Revolutionary Wars (1792 - 1802), during which Britain and France 

were engaged in an epic global war, a British expeditionary force seized the island of Trinidad, 

which had hitherto been a province of Spanish Venezuela (Spain was then allied to France).   As 

the island had not yet been formally ceded to Britain, a provisional administration was established, 

whereby the island would continue be ruled under the existing Spanish legal system.  Colonel 

Thomas Picton was appointed to be the island’s governor, leading a civil service consisting mostly 

of remaining Spanish officials. 

The British takeover of Trinidad occurred during a period of global turmoil and internal debate on 

the nature of governance and race relations within the British Empire.  The inhumanity of the 

immensely lucrative sugar economy of Britain’s existing West India colonies (Jamaica, Barbados, 

etc.) was facing increasingly strong opposition from Enlightenment-liberal elements in 

Metropolitan Britain.  While abolishing slavery was still a long way off, calls to improve the 

treatment of enslaved people, while abolishing the global slave trade, were gaining traction in both 

the law courts and Parliament.  These liberal forces were resolutely opposed by the well-funded 

plantation lobby. 

While the overall direction of travel favoured the liberal side, the events of the 1790s emboldened 

conservative-pro-slavery forces.  The ongoing Haitian Revolution (1791 - 1804), the West Indies’ 

first successful slave uprising, exposed the colony’s French plantocracy to shocking violence and 

ruined what was the region’s most valuable economy.  Also, during the Second Maroon War of 

1795-6, the British subdued a rebellious free black community Western Jamaica, but only at great 

difficulty and cost.  These events led many Britons to question the wisdom liberalizing laws 

towards not only slaves, but also free blacks. 

Adding to the tension, Trinidad, and all the other British-held West Indian islands, were on a 

constant war footing, prepared to face French attack at any time.  A fear, nearing paranoia, 

developed amongst some British officials that the ‘rebellious impulses’ of both slaves and free 

people of colour posed a potentially mortal danger to the empire’s ability to defend these islands.  

Trinidad was still an underdeveloped island, yet one which had undergone rapid demographic and 

economic change in the period immediately before the British takeover.  In 1777, Trinidad was a 

remote Venezuelan province that had a population of only 1,400.  Beginning in 1783, to spur 

development, the Spanish government invited French planters and merchants to move to Trinidad, 

along with their slaves, which soon formed an embryonic sugar economy.  Notably, an unusually 

large number of Trinidad’s new arrivals were free blacks, who in addition to the economic 

opportunities of a growing frontier economy, were drawn to Trinidad by the liberal social policies 

of the island’s last Spanish governor, José María Chacón (in office 1784-97).  Chacón had a 

relatively benevolent attitude towards free blacks, mulattos and Amerindians, granting them many 

of the same rights as enjoyed by the common white residents.   

In 1797, Trinidad had a population of 17,718, of which 2,151 were Europeans; 4,476 were “free 

blacks and people, of colour”; 10,009 were slaves and 1,082 were Amerindians.  While this figure 

represented dramatic growth from twenty years previous, the island was still undeveloped.  For 

comparison, Jamaica which had twice the land area of Trinidad, had a population of almost 

300,000, of which 90% were slaves. 

Trinidad was seen as test case for Britain’s overall attitude towards slavery and the treatment of 

free people of colour: If Trinidad was allowed the develop into a mass sugar-slave state like 

Jamaica, than slavery would be given a new lease on life; but if Trinidad was saved from coming 

completely under the spell the ignoble institution, then there would be hope that slavery could be 

abolished across the empire.  

It was in this context that Thomas Picton (1758 - 1815) came to govern Trinidad.  Picton was a 

controversial Welsh military man, who was “respected for his courage and feared for his irascible 

temperament”, while the Duke of Wellington described him as stellar soldier, but “a rough foul-

mouthed devil as ever lived”.  Picton was an arch-conservative and authoritarian by nature; he had 

little natural sympathy for the plight of slaves or free people of colour, and he wished to make 

Trinidad into a brutal slave-sugar society like Jamaica.  He aimed to reverse the liberalizing trends 

of the former Chacón regime and believed that the wartime environment justified his imposition 

of something akin to martial law.   

Picton believed that his small army garrison was totally inadequate to defend Trinidad from 

foreign invasion, as well as ensuring the security of a White community that made up only 8% of 

the island’s population.  He instituted a severe and reactionary regime, whereby slaves and free 

persons of colour were subjected to exceptionally harsh and arbitrary justice.  There were 

countless instances of Picton authorizing indefinite arrests, torture and even executions of people 

without trials or evidence.  Notably, he had an obsession for punishing people who practiced 

obeah, certain syncretic spiritual practices.  He was also openly corrupt, using his office to engage 

in land speculation and slave trading.  While some plantation owners and military types adored 

Picton, most of the island’s grandees found him to be unnecessarily cruel and greedy.  

In a decision that was to later haunt him, in December 1801, Picton authorized his police to torture 

Luisa Calderón, a 14-yerd old free mulatto woman, for the alleged crime of assisting a man, 

Carlos González, to steal £500 from her criollo lover Pedro Ruíz (with whom Calderón was 

living).  Ruíz had reported the theft to a sympathetic Picton, who promised him that if Calderón 

“did not confess who had taken the money, he would order the hangman to put his hand on her”.  

There was no evidence whatsoever that Calderón was involved in the crime, nor did she confess 

or show any signs of guilt.  On December 22, one of Picton’s officials, frustrated by the lack of 

progress in his investigation, requested the governor’s permission to torture Calderón to gain a 

confession; authorization that was duly granted. 

On December 23, Picton’s officials performed the torture of ‘picketing’ on Calderón, a painful 

military punishment, that called for trussing her up by one wrist from the ceiling while she had to 

stand with one leg on a flat-topped peg.  The first session lasted for 55 minutes, while the second 

session, lasting 25 minutes, occurred the following day.  Throughout the entire ordeal, Calderón 

maintained amazing composure and no usable confession was forthcoming.  She was held in 

prison for another eight months, before being released, as no evidence or confession ever 

materialized. 

Innumerable reports of Picton’s bad governance reached London.  The new Addington 

administration, which had assumed office in March 1801, did not favour Picton and had 

reservations about the island turning into a traditional plantation economy.   



Enter Colonel William Fullarton 

In 1802, Addington removed Governor Picton’s executive authority, and arranged for Trinidad to 

be ruled by a triumvirate of commissioners, including Picton, Admiral Samuel Hood (a close 

friend of Picton), and Colonel William Fullarton.  Fullarton was one of the Empire’s leading 

liberal statesman, a revered war hero with many powerful friends throughout the British 

establishment.  Born in 1754 to an old noble family, the Fullartons of Ayr, he attended the 

University of Edinburgh, before going on the Grand Tour.  He subsequently served as the 

secretary at the British Embassy in Paris, before being elected to Parliament in 1779.  In 1780, as 

he intended to lead a privateering expedition to the West Indies, his was redirected to India where 

he became attained great fame for capturing Coimbatore during the Second Anglo-Mysore War 

(1780-4).  Upon returning to Britain, Fullarton retuned to Parliament and established himself as 

one of the leading political voices of the Scottish Enlightenment, speaking against the Empire’s 

excesses, particularly its treatment of indigenous peoples and people of colour in its overseas 

domains.  His work A View of English Interests in India in 1787 was one of the most effective 

liberal critiques of the East India Company.  His tremendous intellect and prestige as a war hero 

ensured that he was always taken seriously, even by those who were not naturally inclined to 

accord within his views.  Fullarton was likewise a fine scholar and his writings in agronomy were 

of profound academic and practical value.   

Almost as soon as he arrived in Trinidad, Fullarton found himself shocked and horrified by 

Picton’s abuses of the legal system and his sadistic mistreatment of many of Trinidad’s people, a 

regime that he described as “let them hate so long as they fear”.  Fullerton made it his personal 

mission to bring Picton to justice and was given vast latitude to do so by Lord Hobart, the 

Colonial Secretary, who was a close friend from his time in India.  Fullarton interviewed dozens 

of witnesses and collected voluminous written evidence.   

In 1803, both Picton and Fullerton left Trinidad.  Picton joined Admiral Hood in military 

operations in Tobago and St. Lucia, while Fullerton returned to London to make his case against 

the former governor.  Fullerton used his stellar political connections to ensure the Privy Council 

carefully reviewed his dossiers of accusations that included the punishment of those engaged in 

obeah; cruelty to slaves; and the imprisonment and execution of suspects without due process.   

In November 1803, Picton was arrested on the orders of the Privy Council on charges that 

included 29 counts of being responsible for the “unlawful deaths” of slaves, free coloured people 

and even some of his own soldiers.  This included giving orders for people to be decapitated and 

burned alive.  Additionally, he was charged with numerous counts of torture and illegal detention, 

as well as acts of corruption.   

For reasons that are not entirely clear, the Privy Council elected to deal with almost all the 

charges, including the most serious ones, in a ‘quiet’ manner, behind closed doors.  They referred 

only the charge of Picton ordering the illegal torture of Luisa Calderón to the crown prosecutor to 

be tried at the Court of the King’s Bench (the British supreme court).   

News of the case against Picton viz. the torture of Luisa Calderón caused a media storm across the 

British Empire.  Fullerton orchestrated a massive propaganda campaign against the former 

governor, who became the ‘poster boy’ for what liberals saw as a the outgoing, discredited cruel 

empire of exploitation and slavery.  Calderón’s ordeal, which could be dramatically illustrated and 

easily understood by all, compelled average Britons to directly confront the horrors that were 

regularly committed abroad in the name of their country.  This exposé was countered by a PR-

effort orchestrated by conservative-military types and plantation owners who felt that Picton was 

being unfairly martyred for doing this duty, making tough decisions necessary to defend the 

empire in a time of war and political instability.   

The Trial of Thomas Picton  

After a series of procedural delays, Picton finally went to trial at the Court of the King’s Bench, 

convened at fabulously impressive Westminster Hall, on February 24, 1806.  The trial was of the 

upmost importance and was presided over by Chief Justice Ellenborough.  The crown pulled out 

all the stops, appointing as the prosecutor William Garrow, Britain’s most famous barrister and a 

charismatic showman who was one of the world’s first trial lawyers in the modern sense.  The 

defence was led by Robert Dallas (later a respected judge) while both sides went to tremendous 

expense to bring witnesses from Trinidad to testify in their favour.  Most importantly, Fullerton 

arranged for Luisa Calderón to testify in person at the trial. 

The trial room was packed with reporters from every imaginable newspaper, as well as many 

prominent citizens, both for and against Picton.  Calderón’s presence created quite a stir, as she 

came across as beautiful and dignified, with a strong, credible bearing.  As a reporter from the Sun 

newspaper opined “Her appearance was extremely interesting, and her countenance, which was 

that of a Mulatto, extremely pre-possessing and agreeable”.  

Garrow painted Picton as a rogue governor who disgraced both his office and the empire though 

his flagrant disregard of the standards of conduct, not to mention the rule of law, that should have 

been the cornerstone of his mandate.  Dallas countered that the West Indies was a dangerous place 

where Metropolitan British conventions do not, and should not, prevail and that Picton did his 

duty in maintaining order on Trinidad against outrageous odds.  Dredging up old prejudices 

concerning the links between race and sexuality, Dallas cast aspersions on Calderón’s character, 

as she was a mulatto teenager living in sin with an older white man. 

The apex of the trial was Garrow’s examination of Calderón, who gave a composed, yet moving, 

account of her ordeal at the hands of Picton’s men.  Dramatically, she showed the court the scars 

from her torture, appearing as “a seam or callus formed on both wrists.”.  To graphically 

dramatize the testimony, Garrow showed the court “a drawing in water colours” representing in 

striking manner her situation with the executioner and his attendants during the application of the 

torture”.   

It eventually became clear that the outcome of the trial hinged on whether Picton broke Spanish 

law, the code the governor was to follow when administering the island.  Dallas argued that 

judicial torture was a common and accepted legal practice in the Spanish West Indies.   

Picton’s case fell apart when Garrow grilled Archibald Gloster, the former Attorney General of 

Trinidad, who was the prosecution’s star witness.  After maintaining that Picton’s employment of 

torture was legal according to the Spanish legal codes, under spirited questioning, he admitted that 

not only could not cite a single instance of torture being mentioned in Spanish legal text, he could 

he even read a word of Spanish!  It was soon established that while torture might have been 

practiced in Spanish Trinidad, it was not sanctioned by any laws. 

At 7 PM, after almost eight hours of testimony, Ellenborough tasked the jury with deliberating.  

They returned after only five minutes to pronounce Picton guilty! 



The verdict caused a sensation across the empire, sharply dividing public opinion.  It was been a 

major victory for the liberal-anti-slavery lobby, which succeeded in having the empire ban the 

global slave trade the following year.  It proved that, at least temporarily, justice could be served 

for coloured subjects of the British Empire, even against the forces of powerful elite-conservative 

interests.  

Dallas immediately appealed the verdict, and arranged for Picton to remain free on bail, although 

he had to post a bond of £40,000 – an astounding sum at the time! 

In a move that Fullarton and others found scandalous, in January 1807, the Privy Council, which 

had been considering Picton’s other crimes, notable the 29 charges of judicial murder levelled 

against him, had decided to close their investigation, effectively letting Picton off the hook 

(although his conviction for torturing Luisa Calderón still stood, pending retrial).  Changes in the 

complexion of the administration, plus the advent of the Napoleonic Wars ensured that Picton, 

despite his liabilities, was seen a net benefit to the empire, as his undeniable skills as battle 

commander were needed on the field (no less at the request of the Duke of Wellington!).  A 

convicted torturer and alleged mass murderer, who was free on £40,000 bail, would now be a 

general leading a division into battle! 

Far from being discouraged, in the face of these outrages, Fullarton continued his legal and 

propaganda campaign against Picton. 

On March 25, 1807, Robert Stewart, Viscount Castlereagh (1769 - 1822), became Colonial & War 

Secretary; he greatly favoured Picton.  A couple months later, he did much to rehabilitate the 

former Trinidad governor, re-affirming his army commission and arranging for him to have an 

audience King George III.  He presumably did this with the express consent of the addressee of 

the present letter, the Field Marshal Prince Frederick, Duke of York and Albany (1763 - 1827), 

the Commander-in-Chief of the British Army, perhaps most famous today for being the subject of 

the mocking rhyme ‘The Grand Old Duke of York.’  News of this naturally enraged Fullarton, and 

it was at this juncture that he created the present broadside.  

The Present Broadside in Focus 

The present broadside comes in the form of a lengthy, well composed letter from Colonel 

Fullarton to the Duke of York.  While the Duke had lately supported Picton’s cause, he was also 

favourably acquainted with Fullarton, who was not only a war hero form his days in India but as 

an MP had been indispensable in supporting Britain’s more recent military endeavours.  The letter 

not only features Fullarton’s own rhetorical efforts but also quotes supporting evidence from 

official notices and high-level correspondence, all in order to convince the Duke that Colonel 

Picton, despite his martial skills and the advocacy of his many supporters, was morally unfit to 

hold military command due to his past actions in Trinidad which were both illegal and outside of 

the accepted norms of governance in British overseas possessions. 

Fullarton commences by outlining the current stay of play.  He remarks upon how Picton had 

recently been given the command of the 56th Regiment.  He notes that the Times has reported that 

on May 29 last Picton was presented at Court by Lord Castlereagh, on “His Honourable Acquittal 

by the Privy Council of the charges preferred against him by Colonel Fullarton”, being the 29 

charges of murder and torture emanating from his tenure as the Governor of Trinidad.  This 

follows the Privy Council’s January 10, 1807 announcement that “We understand that the Privy 

Council have finally pronounced upon the charges lately preferred against General Picton by 

Colonel Fullarton and decided that there is no real grounds or the accusations this preferred”.  

This decision was further conveyed in letter written by William Augustus Fawkener (c. 1750 - 

1811), a senior -civil servant and Privy Councillor. 

Fullarton notes that he is not surprised that Lord Castlereagh so favoured Picton.  However, 

Fullarton opines that Picton’s was not an honourable acquittal, but rather a political decision to 

sweep the matter under the rug, after that body had convened sixty judicial meetings on the matter 

between from 1803 and 1807.  A footnote recalls that of the charges that were unceremoniously 

quashed: “Seven of the Twenty-nine Persons charged as unlawfully executed by order of 

Governor Picton, suffered under suspicion of Sorcery, and of Poisoning by means of Charms. One 

of them was burned alive!”  Despite the Privy Council’s actions, Picton was still a convicted 

torturer out on £40,000 bail, pending appeal! 

Sharpening his rhetoric, Fullarton wryly asserts that it would have been hypocritical for 

Castlereagh to criticize Picton, as the former authorized judicial murder and torture while he 

served as Irish Secretary during the in the immediate aftermath of the Irish Rebellion of 1798.  

Fullarton then goes on to ask: “What modes and measures of severity those who govern in the 

King’s name, may inflict upon his Majesty’s subjects in the distant possessions of the Crown?” 

In light of the question Picton “seems to be labouring the establish that Military Commandants 

and Governors abroad are to be exempted from Obedience to the principles of British justice, to 

the Laws of the Realms, of the Municipal Institutes of any Civilized Society – In other words, that 

our Colonial Rulers are henceforth to be at liberty to commit individuals to Prison without 

specifying any offense - to confiscate the Property and Banish them, without assigning any reason 

- to inflict Torture, Mutilations and Death, the most summary and cruel forms, and without trial or 

any means of defence.”  

In this vein, Picton seeks to justify the torture of Luisa Calderón, a “Helpless Girl under Age” 

Fullarton then endeavours to answer his own question, seeking to prove that any regime that 

commits judicial murder and torture is not acting commensurate with the law, nor contemporary 

conventions of governance in overseas British possessions.  He points out that British colonial 

regimes in a variety places have specifically banned torture and arbitrary justice, singling out the 

administrations in India, the Leeward Islands and the Cape of Good Hope.   

In July 1798, in the wake of the Irish Rebellion, Lord Cornwallis, the Lord Lieutenant of Ireland, 

rescinded Lord Castlereagh’s former modes of governance that had authorized judicial murder and 

torture, by banning all Corporal Punishment, even as Castlereagh remained in office as Chief 

Secretary for Ireland. 

Fullarton opines that Castlereagh must “now be called to publicly justify” his decision to 

rehabilitate Picton, a man who was convicted of authorizing torture, free on £40,000 bail! 

Fullarton notes that he has “no acquaintance of Lord Castlereagh of a personal nature”, and for 

that reason his Lordship “probably may mistake my Character and modes of acting”  

He mentions that on the other hand the Duke of York is someone “to whom I have been known 

for many years”.  He hopes that the Duke will consider his arguments with an open mind and will 

not take issue with “me for holding up as objects of public reprobation” Picton and his associates. 



Fullarton goes on to note that he has been subject to a fierce 

character assassination campaign on the part of the other side, 

referring to the “insinuations circulated by Colonel Picton’s 

emissaries”.  He assumes that the Duke will never lend credence 

to these notions, reminding him that he speaks with great 

credibility as “I have raised Three Regiments of the Line, at great 

expense, and Commanded a large and successful Army during 

three Campaigns”.  He ends by imploring the Duke to reconsider 

his favour of Picton and to exclude him from the Army, relegating 

him to face the justice he so richly deserves.  

That the present broadside was published in Ayr, by Wilsons 

Printers, a small local shop, is not surprising.  Fullarton’s family 

hailed from Ayr, and he served as the constituency’s MP from 

1796 to 1803.  He frequently resided in the area, and seemingly 

wrote this letter to the Duke of York while there, and chose to 

rush it out to print locally, as opposed to waiting to have it 

published in London (as would have been more common).    

Epilogue 

Despite the present letter and Fullarton’s other efforts, Picton’s 

military commission stood.  Simply put, during the imperial crisis 

that was the Napoleonic Wars, Picton’s unquestioned abilities as a 

field commander trumped any desire to seek justice for his alleged 

misdeeds in a faraway island several years ago.  Fullarton’s 

untimely death, on February 13, 1808, effectively ended the 

campaign to bring Picton to account.  

Picton was given a re-trial later in 1808, resulting in a bizarre 

“special verdict” that, without any evidence, found that judicial 

torture was indeed a legally sanctioned practiced in Spanish 

Trinidad, thus pronouncing Picton not guilty.  Moreover, the 

massive dossier of the other (more serious) charges that were 

supposedly being investigated by the Privy Council were quietly 

dismissed.  It did not help that by this time Fullerton had died, and 

there was nobody to lead a public campaign against the former 

governor. 

The truth was that Whitehall considered Picton to be a top-notch 

battle commander and his talents were far more important in the 

struggle to defeat Napoleon, than was the desire to correct the 

wrongs he seemed to have committed in a faraway colony years 

earlier.   

In 1810, the Duke of Wellington selected Picton, by then a major-

general, to be one of this division commanders during the 

Peninsular War.  There he distinguished himself as a brave and 

clever tactician, playing a pivotal role in many battles. 

Picton died leading his men at the Battle of Waterloo (June 18, 

1815), making him the most senior officer killed in that decisive 

showdown which ended the Napoleonic Wars.  For this, he was 

lionized as a martyr for the empire, overshadowing his ghastly 

conduct in Trinidad.  

Yet, the Picton Trial had an enduring legacy, in that it helped to 

expose to the public of Metropolitan Britain to the extreme 

violence that was being meted out to people of colour in the 

colonies.  It made many realize that Luisa Calderón, a young 

mulatto woman, was a dignified human being, worthy of the full 

protection of British common law; as were hundreds of thousands 

other British subjects just like her.  The Picton Trial was 

instrumental in ensuring that a sugar economy in Trinidad based 

upon the mass exploitation of slavery did not develop (slavery 

was applied in Trinidad but was relatively limited).  It also played 

a role in turning public opinion against slavery throughout the 

empire, which was abolished in stages between 1834 and 1840.  
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9. GUYANA – INDIAN INDENTURED IMMIGRATION & LABOUR / COLONIAL 

IMPRINT 

Philip Edmond WODEHOUSE (1811 - 1887). 

British Guiana. An Ordinance to Regulate the Introduction of Immigrants from Bombay on 

Private Account.  

[Georgetown]: Printed at the Royal Gazette Office, [December 29,] 1858. 

Quarto (31 x 19.5 cm), 3 pp., disbound, printed on blue laid paper watermarked ‘John Miller / 

Extra Super / Glasgow’, bearing wax and paper official colonial seal to first page, manuscript 

signature of the colonial governor on the first page and of the colonial secretary to final page 

(Excellent condition, clean and crisp, just some abrasions to gutter where previously bound). 

An important original colonial ordinance of British Guiana regulating the immigration of 

Indian indentured labourers from the Presidency of Bombay; such an agrarian work force was 

sought as a replacement for by-then abolished institution of slavery in order to preserve the 

colony’s all-important sugar economy; this act endeavoured to combat the many financial and 

moral abuses that had developed in the Indo-Guyanese immigration system; a fine example of 

colonial printing published in Georgetown, bearing the colonial seal and signed in manuscript 

by Governor Philip Edward Wodehouse, one of the British Empire’s most controversial 

officials. 

The economy of the Colony of British Guiana (today’s Guyana) was almost totally dependent on 

the sugar industry, which traditionally relied upon enslaved African labour for its operation.  The 

Demerara Slave Revolt of 1823, which resulted in much carnage and bloodshed, and the rise of 

the Anti-Slavery movement across the British Empire ushered in the abolition of slavery in British 

Guiana, phased in between 1834 to 1838.  The colony faced a crisis; if plentiful and cheap labour 

could not be found to replace the slavery system the plantations and the entire colonial economy 

would collapse.  It was accepted that the future participation of the Black former slaves would not 

be enough to keep the sugar economy afloat.  The planters realized that they had to find a large 

pool of docile, reliable labour accustomed to the harsh conditions of tropical agriculture.  

The Dutch had been importing labour from Indonesia into nearby Suriname for some time, while 

more recently workers from India had been brought by the British to Mauritius.  These 

programmes had proved successful, as the Indian immigrants had become productive labourers in 

their new homes (even if they were often brutally treated).   

The authorities in British Guiana therefore decided to authorize a pilot project to allow plantation 

owners to import a small number of Indian labourers from Calcutta.  On May 5, 1838, just as 

Black slavery was finally phased out across the British Empire, 396 Indian immigrants, popularly 

known as the ‘Gladstone Coolies’, after the sponsoring planter, Sir John Gladstone, arrived in 

British Guiana.  As in Suriname and Mauritius, the Indians in British Guiana proved to be highly 

disciplined and competent agrarian labourers, and the authorities authorized the mass importation 

of Indians on an ongoing and permanent basis.  Soon dozens of ships were arriving in Georgetown 

from India every year, mainly from Calcutta, carrying hundreds of Indian immigrant laborers.  

The programme not only saved the sugar economy in British Guiana from ruin but allowed the 

colony to enjoy a new golden era. This was in sharp contrast to the situation in Jamaica and the  

  



Leeward Islands, which for various reasons, elected not to import Indian labour, and suffered 

precipitous economic collapse, from which they would never recover.  

The ‘success’ of the programme to import Indian labour to British Guiana masked the fact that the 

planters and all others involved in the system had succeeded in re-establishing slavery, just under 

another name.  The treatment of the Indian labourers, from beginning to end, could usually be 

described manipulative and savage.  The planters in British Guiana generally struck up 

arrangements with corrupt and brutal agents in India, who lured poor Indian peasants, often 

suffering from famine and political upheaval, with false promises; and when that did not work, 

they resorted to downright coercion, and even kidnapping.  The Indian labourers were often 

tricked into signing exploitative contacts of indenture, whereupon many ended up receiving little 

or no compensation for the labour and sacrifices.  The labourers were often starved and physically 

abused while traveling on vessels from India to British Guiana and were often treated little better 

than had been the African slaves when they arrived at the Guyanese plantations.   

While British Guiana’s Governor and Board of Policy (Executive Council) had, from the 

beginning, passed laws against the exploitation of Indian labourers, for many years, as long as the 

programme helped to keep the colony’s economy rolling, nobody in power cared about policing 

abuses; for many it was a return to the ‘good old days’ of slavery!  On the other end, the East 

India Company (EIC) that ruled British India, was a corporate entity primarily interested in profit; 

it had little care for the welfare of Indians who were departing their realm.  Moreover, rampant 

corruption throughout the system ensured that anyone inclined to complain about the treatment of 

the Indian labourers could be encouraged to look the other way.  

Enter Philip Edward Wodehouse (1811-87), who was appointed as Governor of British Guiana in 

1854 (serving until 1861).  Haling from an aristocratic family, he was a career colonial civil 

servant, having previously worked in Ceylon, and more recently as the Superintendent of British 

Honduras (Belize).  He was often unpopular with the local gentry in the colonies in which he 

worked, as he was a tin-eared conservative taskmaster, who was determined to do everything ‘by 

the book’.  He was appalled by the mistreatment of the Indian labours in British Guiana, although 

it was never clear whether this was due to his natural abhorrence of corruption and lawbreaking, 

or whether he felt some sympathy towards their plight.  Either way, he was determined to clean up 

the Indo-Guyanese labour system, eliminating abuse and corruption.  At his instigation the Board 

of Policy approved several ordinances to this effect, measures which were subsequently approved 

by Parliament. (Wodehouse later served as the Governor of the Cape Colony, 1861-70; and, as the 

Governor of Bombay, 1872-77).   

A concurrent factor that must be considered is the Indian Uprising of 1857, which caused much 

upheaval and unemployment in various regions of the Subcontinent, while causing the dissolution 

of the EIC, whereupon India came under crown rule.  The new British Raj was much more 

receptive to Governor Wodehouse’s desire to clamp down on the abuses of the Indo-Guyanese 

labour system, allowing for reforms to occur on both sides of the globe.  

One of the key pieces of legislation enacted in British Guiana under Wodehouse’s tenure was the 

present An Ordinance to Regulate the Introduction of Immigrants from Bombay on Private 

Account, signed into law by the governor-in-council on December 29, 1858.  It specifically sought 

to regulate the system for importing labourers for the Bombay Presidency to British Guiana.  It 

instituted several safeguards to oversee the good conduct of the sponsoring planters in British 

Guiana; the labour agents in Bombay; as well as the crews of the vessels transporting Indian 

immigrants from Bombay to Georgetown.   Regarding the physical nature of the present document 

itself, it is a stellar example, in excellent condition, printed on blue paper at the Royal Gazette 

Office in Georgetown, making it a fine instance of colonial printing.  It bears the colonial wax 

seal, and is singed in manuscript by Governor Wodehouse, as well as the colony’s secretary, 

William Walker.  We have not been able to trace another example of the present document. 

The present ordinance contains 16 articles and 2 schedules.  Commencing with the lines “Whereas 

Her Majesty’s Government have been pleased to sanction the introduction of Immigrants on 

private account from Bombay to the Colony of British Guiana…” the articles that follow are 

summarized here:  

1) An Emigration Agent for British Guiana must be appointed to serve in Bombay. 

2) Plantation owners wishing to import labourers from Bombay must apply for a license from the 

Governor. 

3) Plantation owners must post a bond of £2,000 upon applying for the license; strict rules on the 

treatment of emigrants while travelling from Bombay to British Guiana shall be codified and 

enforced so that they suffer “no ill-usage”; regulations include the amounts of space, food and 

medicines provided for each emigrant, along with rules on treatment such a prohibition of 

relations between crew members and female emigrants.  The amounts of food and firewood 

allotted to each emigrant aboard must conform the Schedule A, following. 

4) The Governor of British Guiana shall forward the licences to the Emigration Agent in Bombay, 

who will oversee the process of engaging the emigrants.  

5) The Emigration Agent shall operate under the supervision of the Bombay Protector of 

Emigrants.  

6) No vessel carrying emigrant to British Guiana shall leave Bombay without the inspection and 

written approval of the Protector of Emigrants, who will forward the report directly the British 

Guiana Governor.  

7) All vessels carrying emigrants arriving in British Guiana must be inspected by the Immigration 

Agent-General and the Health Officer. 

8) The Immigration Agent-General and the Health Officer must report their findings for each 

vessel directly to the Governor. 

9) The British Guiana government will initially pay the salary and expenses of the Emigration 

Agent in Bombay. 

10) The Emigration Agent in Bombay will report his expenses to the British Guiana government 

and these finds will be recovered from the sponsoring plantation owners. 

11) A gratuity shall be paid to the Masters and Surgeons travelling on emigrant vessels. 

12) The exact wording of the Contracts that the Emigrants must sign before the Protector of 

Emigrants before departing Bombay is given in Schedule B, following. 



13) The existing laws on the treatment of East Indian labourers in British Guiana [which have 

hitherto generally been disregarded] will henceforth be rigidly enforced. 

14) Plantation owners taking over labourers from the plantation owners who originally imported 

the East Indian labourers must pay specified fees to the crown. 

15) The £2,000 Bond owed by the plantations owners who wish to import labourers from Bombay 

can be secured by way of a lien on their properties. 

16) East Indian Labourers who become unfit to fulfil their duties or have completed their terms on 

service will be returned to India at the expense of the crown. 

The document concludes with the two schedules.  Schedule A, ‘Scale of Provisions, Firewood, 

and Water Necessary for a Ship conveying Emigrants from the East to the West Indies’ is 

especially interesting as it gives a detailed account of the victualling requirements of Indian 

emigrants sailing from Bombay to Georgetown.  The list includes many great Indian staples, such 

as the Buffalo Ghee, Patna Chillies and Tamarind.  There are also provisions for smoking tobacco 

(it was long trip!).  It also lists the amounts for firewood needed for the ship; for example, a vessel 

carrying 200-300 emigrants required the use of 700 lbs. of firewood per diem!   

Schedule B provides the exact wording of the Contract that an emigrant a labourer must sign and 

register with the Protector of Emigrants in Bombay, before embarking for British Guiana. 

Epilogue 

Governor Wodehouse, by employing the present ordinance and other legislative instruments, 

ensured that the treatment of Indian indentured labourers British Guiana noticeably improved.  

Laws protecting the labourers, upon their departure in India, during their passage to the New 

World, and once they arrived in British Guiana were more routinely enforced.  Egregious abusers 

of the system were punished.  However, abuses still occurred and historians agree that the Indian 

labour programme in British Guiana remained exploitative, even if Wodehouse helped to shave 

off the rougher edges.   

Indian labour continued to be imported into British Guiana until 1918.  It is estimated that 

between 1838 and 1918 over 500 ships carrying a total of 341,600 Indian immigrants made the 

voyage between India and Georgetown.  As most of the Indians remained in the colony, even after 

their contracts of indenture expired, their presence utterly transformed the demographics of the 

colony.  Many Indo-Guyanese went on the become successful businessmen, professionals and 

farm owners in their own rights, greatly enriching the country, both socially and economically.  

Today approximately 40% of the population of the now independent nation of Guyana is of Indian 

ancestry, while large Indo-Guyanese expat communities exist in Britain, the United States and 

Canada.   

References: N/A – No other examples traces. Cf. The present ordnance listed in: Sir Thomas 

Crossley Rayner (ed.), The Laws of British Guyana, vol. V (London: Waterlow & Sons, 1905), p. 

64.  

 

650 EUR  



10. BELGIAN CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF CONGO) 

Jules FLAMME (1866 - 1943). 

Carte administrative du Congo belge et de ses voies de communication – 1929. 

Brussels: A. Lesigne, 1929. 

A rare early edition of Jules Flamme’s information-packed transportation and communications 

map of the Belgian Congo, the era’s most high-quality and influential popular map of the 

colony; particularly notable for its depiction of early aviation routes. 

Colour printed map, folding into original green card covers bearing printed title and 

advertisements (Map in Very Good condition, overall clean and bright, some small light stains, 

neat contemporary manuscript additions in crayon, some light wear along old folds and some 

small tears with old repairs from verso; Covers frayed along edges with spine renewed and couple 

small spots of old tape on front cover), 73 x 91 cm (28.5 x 36 inches). 

 

This excellent large format, separately issued map depicts all the Belgian Congo (today’s 

Democratic Republic of Congo), and was created by Jules Flamme, an army officer, 

administrator, geographer and ethnographer who spent over 15 years exploring this vast land.  The 

map captures the colony in 1929, during a period when it was experiencing a massive boom in 

mining, high-value agricultural production and infrastructure development, albeit carried upon the 

harsh explanation of the indigenous peoples. 

The map is a remarkably sophisticated work, jam-packed with information on transportation, 

communications, as well as economic and missionary activities.  It shows the country divided into 

districts, each distinguished by their own bright hues of colour.  The ‘Légende’ in the upper left 

corner notes the symbols used to identify cities, town and villages of various sizes; trading 

outposts; Catholic and Protestant missions; railways (both built and under construction); roads 

(both in use and in development); rivers (with ports), noting where they are navigable; wireless 

stations; and airline routes.  The map shows that that the colony’s railway and road networks were 

everywhere in a state of rapid expansion, as new routes were needed to connect mines and 

plantations to river ports and major centres.   

Most interestingly, are the airline routes (shown by herring-boned lines).  Commercial air travel 

was a new development that revolutionized travel in this vast land.  Trips that recently took days 

or weeks could now be accomplished in a matter of hours.  However, air travel was then relatively 

dangerous, as the map shows all the flight routes closely followed major rivers or transport 

corridors, as the pilots needed to maintain visual follow the terrain for navigation, a difficult task 

in land of rainforests.  

The map is augmented by a detailed index that runs along both sides of the composition.  A small 

inset map in the lower-right corner depicts metropolitan Belgium, revealing that the home country 

was only a tiny fraction of the size of its colony (the Belgian Congo had 76-times the land area of 

Belgium!).  

Flamme issued the first edition of the map in 1926, with subsequent continually updated editions 

published in 1927, 1929 (the present issue), 1930, 1937, 1938 and 1939.  The editions issued from 

1926 to 1930 are today quite scarce, while with late editions seem to appear with greater 

frequency.  

We have been able to trace only a since institutional example of the present 1929 edition, held by 

the Erfgoedbibliotheek Hendrik Conscience (the Antwerp Municipal Library). 

Jules Flamme: Explorer and Mapmaker in the Congo 

Jules-César-Constant Flamme (1866 - 1943) was a foremost authority on the geography of the 

Congo.  A native of Brussels, he joined the Guides of the Belgian Army in 1886, and in 1889 

transferred to the Force Publique, the police/army corps that controlled what was then the Congo 

Free State (King Leopold II of Belgium’s proprietary colony that existed between 1885 and 1908; 

the country became the crown colony of the Belgian Congo in 1908).  Serving as a district 

commandant in several posts, Flamme had the opportunity to extensively explore the country, 

including many areas that were still little known to Europeans; all along he made sketch maps and 

careful notes.  

 In 1902, after almost 13 years in the Congo, Flamme’s health began to fail, and he returned to 

Belgium to recover.  Once home, he re-joined the army with a captain’s commission, but soon 

became bored of European life.  In 1904, he retuned to the Congo, but this time as a senior civil 

servant.  Over the next several years he served as a government agent variously in Leopoldville 

and Boma, although he still found time to travel and conduct geographic and ethnographic 

researches.  However, his heath, once again, began to fail and Flamme was compelled to leave the 

Congo for the last time, in 1906.  Back in Belgium, he wrote Notes de voyage dans la Belgique 

africaine (1908), considered to be one of the great works on the Congo from the ‘Heart of 

Darkness’ era.   

In his retirement, Flamme employed his stellar knowledge of the Congo and his privileged 

contacts within the Belgian colonial establishment, including the Service cartographique of the 

Belgian Ministère des colonies and the army’s Institut géographique militaire, to create the Carte 

administrative du Congo belge et de ses voies de communication, which became perhaps the most 

popular and commercially successful map of the Belgian Congo of its time, printed in continually 

updated editions from 1926 to 1939.    

References: Erfgoedbibliotheek Hendrik Conscience (Antwerp): c:lvd:6172077 / OCLC: 

902187084. 

 

250 EUR 



  



11. SOUTH & SOUTHEAST ASIA 

Louis DENIS (1725 - 1794). 

 

Carte du Theatre de la Guerre dans l‘Inde ou se trouvent une Partie de La Chine, Les Iles de 

Sumatra, Java, Borneo, Moluques et Philippines. Dressée d‘après les Meilleures Cartes tant 

Françaises qu’Anglaises par L. Denis, Géographe et Auteur du Conductuer François. 

 

Paris: André Basset, 1782. 

 

A Scarce and unusually attractive separately issued map of South and Southeast Asia, picturing 

the region extending from India though Malaya to Southern China and the Philippines during 

a geopolitical turning point, as Britain faced and alliance of France and the Netherlands in an 

epic contest for maritime dominance in Asia; created by the boutique mapmaker Louis Denis 

and published in Paris by André Basset. 

 

Copper-engraving with original outline wash colour (Wear and some very minor loss along old 

folds, elsewhere some areas of paper thinness and small holes; trimmed to neatline on 3 sides; 

map recently mounted upon a larger sheet of acid-free paper for stability), map: 51.5 x 76 cm 

(20.5 x 30 inches); mounting: 57 x 81 cm (22.5 x 32 inches). 

 

 

This separately issued work is one of the most elegant of all Enlightenment Era maps of South and 

Southeast Asia.  It was designed by the boutique cartographer Louis Denis, engraved by the 

masterfully talented Louis Belanger, and printed by André Basset in Paris, in 1782, when France 

and her allies (notably including the Netherlands) were engaged in an epic struggle against Britain 

for colonial domination of these regions and the surrounding seas; being an outgrowth of the 

American Revolutionary War (1775-83).  While the conflict was technically ended in a draw, 

Britain succeeded in permanently damaging French and Dutch power in Asia, allowing it to 

become the dominant colonial power in the Indian Ocean and the Asia-Pacific region in the 

succeeding decades. 

 

The map captures a grand scope that covers the Indian Subcontinent from Delhi southwards, 

sweeping east and south to capture all of Indochina and the Malay Peninsula; Indonesia; the 

Philippines and Southern China.  All major locations are carefully and clearly labelled in a manner 

that was ideal for following the progress of military events as they were reported in Parisian 

newspapers. 

 

The map is augmented by the lovely original pastel hues that were the signature of André Basset’s 

workshop. 

 

The finely engraved cartouche in the lower left corner features Chinoiserie motifs, tropical foliage 

and fine Asiatic wares.  Below the title is the dedication to Jean-Charles-Pierre Lenoir (1732 - 

1807), a reformer who served as the Chief of Police of Paris from 1774 to 1785, whose coast of 

arms appears immediately to the left. 

 

The map was separately issued to satisfy the great curiosity that the on-going war in Asia had 

sparked in salons across France.  Basset published the map in two editions, the first is dated 

‘1781’ in the cartouche; while the second is dated ‘1782’.  The present example is of the second 

edition.  Other than the change in date, we have not been able to discern any differences between 

these two editions.  A third, and final, edition, using the same plate, was published in 1792 by J.C. 

Chaumier.  All editions are today rare, consistent with the low survival rate of such separately 

issued large format maps of the era.  

 

The Wars of the Early 1780s in South Asia: A Geopolitical Turning Point 

 

Today many people overlook the fact the American Revolutionary War (1775-1783) 

dovetailed into a global conflict that had an enduring legacy that far transcended what is today he 

United States.  Both the West Indies and South Asia were major theatres of conflict between 

Britain and France, and their respective allies and proxies.  In many respects these theatres were 

considered far more consequential to London and Paris than the events that occurred in and 

around the Thirteen Colonies.  Moreover, unlike the picture in North America, the British ended 

up gaining the upper hand in the West Indies and Asia.  

 

The conflict manifested itself in India as the Second Anglo-Mysore War (1780-4).  France, which 

had been at war with Britain since 1778, wishing to avenge her defeat during the Seven Years’ 

War (which dovetailed into the Third Carnatic War in India), encouraged Hyder Ali, the ruler of 

the Sultanate of Mysore, to declare war on Britain.  France forged an alliance with Hyder, a union 

that was soon joined by the Dutch VOC (instigating the Anglo-Dutch War, 1780-4),  

 

Britain had far more to lose financially in India than it did in the Thirteen Colonies, so it took the 

conflict seriously.  It forged a regional alliance with the Nawab of theCarnatic, Muhammad Ali 

Khan Walla Jah, an old enemy of Hyder.  

 

The British struck first, on August 21, 1778 a large Anglo-Carnatic force of over 10,000 troops 

descended upon Pondicherry, the capital of French India.  The lightly garrisoned city held out for 

almost two months but surrendered on October 19.  Next, in March 1779, the British seized the 

French post of Mahé on the Malabar Coast. 

 

In 1780 Hyder Ali and his son, the Tipu Sultan, mounted a massive invasion of the 

Carnatic.  Their juggernaut comprising over 80,000 troops ravaged the countryside and 

overwhelmed the forces of the British and the Nawab. 

 

Meanwhile, in November 1780, the British managed to capture Negapatnam, the capital 

of the Dutch Coromandel.  However, in April 1782, the French, assisted by their Mysorean 

allies, took the important British fortress of Cuddalore.  As Pondicherry was in British hands, 

Cuddalore became the de facto capital of French India. 

 

In the spring of 1783, the British dispatched as sizable army under General James Stuart, 

consisting of over 11,000 troops, to regain Cuddalore.  However, after facing surprisingly strong 

resistance, they were forced to retreat. 

 

Meanwhile, the Royal Navy, supported by British privateers ravaged the Dutch naval and 

merchant shipping in various locations all over the globe, causing severe damage to the 

Netherlands’ ability to uphold it maritime commercial system.   

 

While the contest of Britain vs. France and the Netherlands in Asia technically resulted in a draw, 

the British manged to permanently wound French and Dutch naval strength.  In this regard, the 



conflicts of the early 1780s marked a turning point in geopolitics that saw the rise of Britain as the 

dominant colonial power in both South and Southeast Asia.  

 

Britain felt emboldened to expand its footprint, founding Georgetown (Penang, Malaysia) in 1786.  

It soon managed to nearly drive the French out of India during the 1790s, while the Royal Navy 

progressively became the utterly dominant naval power in the Indian Ocean. 

 

Meanwhile, Britain fought a series of difficult wars against their Indian enemies, but eventually 

assumed dominance over all Peninsular India in 1818, upon vanquishing their last major 

antagonist, the Maratha Confederacy. 

 

The founding of Singapore by Sir Stamford Raffles in 1819, marked the beginning of British 

supremacy in the Southeast Asia, at the expense of the Netherlands.  These major shifts all began 

in the time and places depicted upon the present map.  

 

Louis Denis: Boutique Paris Mapmaker during the Age of the Enlightenment 

 

Louis Denis (1725 - 1794) was a highly 

talented, ‘boutique mapmaker’, based in 

Paris during the Age of the 

Enlightenment.  In 1758, he became an 

associate of the prominent Paris 

mapmaker Louis-Charles Desnos.  He 

first rose to prominence in 1760, when 

he was appointed as the geography tutor 

to the royal court a Versailles, notably 

being the teacher for the Duc de Berry, 

the future King Louis XVI.  Denis’s 

first major work was an atlas of the 

global missions of the Jesuit Order 

(made shortly before its suppression), 

Atlas Geographique Renfermant les 

Etablissemens des Jesuites (1764).  He 

gained great acclaim as the designer and 

engraver of the magnificent Le 

Conducteur français (Paris, 52 parts, 

1776-81), the finest road atlas of France 

ever made up to the time.  Denis also 

designed and engraved several maps of 

Paris between 1758 and 1781.  

 

Denis’s most beautiful works were his 

several separately-issued maps of the 

various global theatres of the American 

Revolutionary War, all published 

between 1779 and 1782 by the Paris art 

printer, André Basset, all bearing the 

imprint ‘A Paris chés Basset rüe St. 

Jacques au coin de celle des Mathurins 

à l'image S.te Genevieve’.  This uncommonly beautiful series of maps were all designed by Denis 

and engraved in a vibrant, yet elegant, style by Louis Belanger (1736 – 1816), who is best known 

for his topographical views.  In addition to the present map of South and Southeast Asia, Denis’s 

Revolutionary War maps included: his map of the North Atlantic theatres, Nouvelle Carte de 

l'Ocean Atlantique et Theatre de la Guerre tant en Europe qu'en Amerique (1782); his map of the 

American Thirteen Colonies, Carte Du Theatre De La Guerre Presente En Amerique dressee 

d'apres les Nouvelles Cartes Anglais (1779, second edition with added inset of Yorktown, 1782); 

his map of the West Indies and Florida theatre, Carte du Golphe du Mexique Dressée d'après 

celles qui ont été publiées par ordre des cours de France, d'Espagne, et d'Angleterre (1780); his 

map of the English Channel, Carte de la Manche dressée d'après les originaux tirés de France et 

d'Angleterre (1780); his map of the Eastern Mediterranean theatre, Carte réduite de la partie 

occidentale de la Mer Méditerranée (1780); his map of Minorca, Nouvelle Carte de l'ile 

Minorque, avec les plans du Port-Mahon et du fort St-Philippe (1781); his map of the theatre of 

the Great Siege of Gibraltar, Carte de la Baie et du Détroit de Gibraltar où se fait la 

communication de la mer Méditerranée avec l'Océan (1782); and finally his map of Southeast 

Asia, Carte du Theatre de la Guerre dans l'Inde ou se Trouvent une Partie de la Chine, les Isles 

Sumatra, Java, Borneo, Moluques et Philippines (1782).  Most of these maps were dedicated to 

Jean-Charles-Pierre Lenoir, and they 

were all separately issued issued in 

seemingly very limited print runs, as 

boutique items, as opposed to mass-

productions.  The plates used for these 

maps were subsequently acquired by the 

Paris publisher J.C. Chaumier, who 

issued second states of the maps in 1792 

(including of the present map), with 

these issues being likewise rare. 

 

Late in his career, Denis published an 

updated edition of Nicolas Sanson’s 

map of Southeastern Europe, Le 

Royaume de Hongrie et... la Turquie en 

Europe (1788); as well as revised 

edition of Jean-Baptiste Nolin’s world 

map, Mappe-Monde Carte Universelle 

De La Terre (1782), his map of the 

Americas, Amérique ou Nouveau 

Continent (1781) and his map of 

France, Carte de France (1782). 

 

References: [Re: Present 1782 

Edition:] OCLC: 71602288; David E. 

PARRY, The Cartography of the East 

Indian Islands: Insulae Indiae 

Orientalis (2005), p. 241. 

 

1.600 EUR 

 

 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Louis_Charles_Desnos


 

12. INDIA – SOVIET MAP: 

USSR MAIN DIRECTORATE OF GEODESY & CARTOGRAPHY. 

Индия, Пакистан, Цейлон, Непал. [India, Pakistan, Ceylon, Nepal]. 

Moscow: Main Directorate of Geodesy & Cartography under the Council of Ministers of the 

USSR, 1956. 

 

Colour printed map (66 x 91 cm / 26 x 36 inches) folding into 

original illustrated green card covers (Very Good, some light wear 

along original folds; Covers a little sunned around the edges). 

 

A highly attractive Soviet map of the Indian Subcontinent, 

published in Moscow by the USSR’s Main Directorate of 

Geodesy & Cartography just as Jawaharlal Nehru and Nikita 

Khrushchev were forging the critical Indo-Soviet relationship; 

featuring a main general topographical map, plus 4 insets with 

thematic maps. 

 

 

This attractive separately issued map of the Indian Subcontinent 

(India, Pakistan, Nepal and Sri Lanka) was published in 1956 by 

the Main Directorate of Geodesy & Cartography under the Council 

of Ministers of the USSR, the Kremlin’s official mapping agency.  

The map was made just as Indian Prime Minister Jawaharlal Nehru 

and Soviet Premier Nikita Khrushchev were cementing the Indo-

Soviet alliance, an accord that would have tremendous geopolitical 

ramifications for the next thirty years.  India was weary of Western 

(i.e. American and British) influence in its affairs and felt 

threatened by the U.S. and China’s support of Pakistan.  While 

India would technically remain neutral in the Cold War, much to 

the frustration of the CIA, New Delhi was for all practical 

purposes a key economic and military partner of the USSR.  The 

present map would have served as an ideal introduction to the 

region for newly arrived Soviet agents and diplomats.  

 

The map, with text entirely in Russian Cyrillic script, employs 

colour coding to denote elevation, with spot heights in metres.  All 

major cities and towns are labelled, as are all elements of 

transportation infrastructure, plus other interesting details, such as 

the locations of coral reefs.  

 

Critically, the Subcontinent features many ill-defined (disputed) 

international boundaries.  Considering the USSR’s favouritism of 

India, it shows the Indo-Pakistani border in a manner that 

maximizes India’s claims, while India’s boundaries with China are shown as ambiguous (as the 

Soviets were careful not to offend their nominal ally Chairman Mao). 

 

The four insets to the left of the main map feature sophisticated, scientifically accurate thematic 

maps of the Subcontinent.  The first (upper) is an ethnographic-language map, revealing the 

Subcontinent’s amazing diversity.  The second (middle) is an economic map showcasing 

agriculture, industry and mining.  The third and fourth maps are related in that they are climate 

maps showing the variance of conditions in India during both the Winter and Summer Monsoons.    

 

250 EUR 



13. PHILIPPINES – SOVIET MAP & GAZETTEER: 

USSR MAIN DIRECTORATE OF GEODESY & CARTOGRAPHY. 

Филиппины. [Philippines]. 

Moscow: Main Directorate of Geodesy & Cartography under the Council of Ministers of the 

USSR, 1967. 

 

Colour printed map (71 x 61.5 cm / 28 x 24 inches), folding, accompanied by a Gazetteer, 16 pp., 

with printed card covers; both Map and Gazetteer fitting into colour illustrated hard covers 

(Excellent Condition, clean and crisp, just some small stain on verso of hard covers). 

 

A highly attractive Soviet map and Gazetteer of the Philippines, published in Moscow by the 

USSR’s Main Directorate of Geodesy and Cartography at the height of the Cold War, featuring 

a main general topographical map, plus 3 insets with thematic maps – a stellar example in 

excellent condition. 

 

This attractive separately issued map of the Philippines was published in 1967 by the Main 

Directorate of Geodesy and Cartography under the Council of Ministers of the USSR, the 

Kremlin’s official mapping agency.  The text is entirely in Russian Cyrillic script, and the main 

map employs colour coding to denote elevation, with spot heights in metres.  All major cities and 

towns are labelled, as are all elements of transportation infrastructure, plus other interesting 

details, such as the locations of coral reefs.  

 

The three insets to the left of the main map feature sophisticated, scientifically accurate thematic 

maps of the Philippines.  The first (upper) is an economic map of the islands, showcasing 

agriculture, industry and mining.  The second (middle) details the territories of the country’s many 

ethnic groups.  The third (lower) is a precipitation map. 

 

The map is accompanied by a Gazetteer, containing an introduction, as well as references to 

finding all the places located on the main map. 

 

While the Soviet Union had little direct engagement with the Philippines, the KGB had a special 

interest in the country during the 1960s when the present map was issued.  The islands hosted 

major U.S. military bases that were the main staging points for the ongoing Vietnam War.  Manila 

was said to then be full of KGB agents, angling to gain the latest intelligence; this map would 

have been a stellar introduction for Soviet operatives newly arrived in the Philippines.   

 

180 EUR 

  



14. TRAVELOGUE TO NEPAL – ESPERANTO – FIRST EDITIONS 

Tibor SEKELJ (1912-1988), 

Nepalo malfermas la pordon 

[Window on Nepal] 

La Laguna: Régulo – Stafeto 1959. 

An important, unusual first edition of a  first-hand account on Nepal, written in Esperanto by 

the Hungarian-Yugoslav traveller and author Tibor Sekelj, when the country was not all that 

accessible to foreigners. 

 

Small 4°. 212 pp. with a map and interleaved colour and black and white illustrations, [4] index 

and blank page, original illustrated wrappers with printed flaps (wrappers slightly rubbed on the 

edges, a small tear in the lower part of the spine, inside in a good clean used condition with minor 

foxing on the edges and first pages). 

 

The book is based on Sekelj’s six-month stay in Nepal in 1957, which occurred upon the 

invitation of King Mahendra. Sekelj inspired the king to open the first people’s university and 

introduced Esperanto an international language to the country. 

 

Tibor Sekelj wrote the original text in Esperanto under the title Nepalo malfermas la pordon, 

while he resided in Madras, studying yoga philosophy. The book was published in 1959 by La 

Laguna Esperanto publishing house. The first Serbian and English translations were made in 

the same year and were followed in 1960 by a Slovenian translation. 

The Esperanto publishing house Stafeto was run by Juan Régulo Pérez in La Laguna, Tenerife 

Island, between 1952 and 1975, when they pubilshed 93 books.  

References: OCLC 64132668, 922856881 & 993176049. 

95 EUR  



15. CHINA – ENORMOUS HYDROLOGICAL MAP 

中國水系 [China: Water Systems / Zhongguo shui xi gua tu]. 

中国地图出版社 [China Cartographic Publishing House]. 

Beijing: China Cartographic Publishing House, 1964. 

A rare, very large format official hydrological map of China, issued in the wake of The Great 

Leap Forward (1958-62), Chairman Mao’s monumental programme to rapidly industrialize the 

country, a vision that involved massive water management and reallocation projects; published 

in Beijing by the China Cartographic Publishing House, the state workshop that specialized in 

producing such high-quality, original thematic maps. 

 

Colour printing, folding, accompanied by its original illustrated paper sleeve (Map in Very Good 

condition, bright, clean and crisp with only light wear and tiny holes at some fold vertices; paper 

sleeve with some tears, chipping and marginal loss, but reinforced by old repairs from the inside; 

map with legend and major points of toponymy translated into French by neat manuscript 

additions, in pen), 107 x 151 cm (42 x 49.5 inches). 

  

This very large official Chinese map depicts the country’s water systems in the immediate wake 

of The Great Leap Forward (1958-62), Chairman Mao’s monumental programme to rapidly 

industrialize the country, which 

notably included the dramatic 

alteration of certain river courses and 

volumes for irrigation and 

hydroelectric use. 

The map, entirely printed in Chinese 

(but here with the main details 

translated into French through neat 

manuscript additions), employs bold 

colours to identify the drainage basins 

of all of China’s major rivers, noting 

whether they ultimately flow into the 

Pacific, Indian or artic Oceans, or 

whether they are endorheic.  The chart 

in far lower-left corner lists the major 

rivers with their water volumes as well 

as the land areas of their drainage 

basins.  Further to the right, the legend 

identifies all aspect of the water 

systems, including rivers (permanent 

and seasonal); subterranean rivers; 

lakes (permanent and seasonal); 

reservoirs and dams (often 

hydroelectric); canals and springs.  The 

map reveals that China has an 

extraordinary hydrological profile, in 

that it has an enormous interior 

(endorheic) basin in Xinxiang, in the 

far west, while in the south, the rugged mountains separate narrow basins that drain in wildly 

differing directions; additionally, a small part of the country, in the far northwest, even drains into 

the Arctic Ocean, by way of Siberia. 

The folding map is accompanied by its original paper sleeve of a lovely distinctly Chinese Mid-

Century design. 

The map was made by the China Cartographic Publishing House, in Beijing, which specialized in 

designing and printing high quality, often thematic, maps from the best official sources.  The 

present map was likely intended for educational, as well as administrative strategic planning 

purposes. 

The map was issued in the immediate wake of ironically named The Great Leap Forward (1958 - 

1962), Mao Zedong’s monumental nationwide programme that sought to transform China from a 

largely agrarian society into a modern industrialized state.  Of relevance to the map, the 

Chairman’s vision included massive irrigation and water management and conservation projects 

(canals, hydroelectric dams, rechannelling projects, etc.).  However, many of these endeavours 

were ill-conceived, as well as poorly designed and executed, contributing to desertification, 

draught and famine.  This was in line with the overall failure of The Great Leap Forward which 

was one of the most unsuccessful national policies in world history, as it created little viable 

industry while wasting immense resources, ruining China’s economy and killing millions of 

people.  The Cultural Revolution (1966-76) that followed was Mao’s reaction to this failure, being 

a mass socio-political movement that 

sought to return the state to a purer 

form of socialism but ended up being 

almost as disastrous as The Great 

Leap Forward.  It is a touch ironic 

that the Chinese government 

produced such an excellent, 

sophisticated, and presumably useful, 

map at time when it was otherwise 

pursuing such chaotic policies. 

  

A Note on Rarity 

The present map is very rare, as such 

large format Chinese ephemeral 

works have a low survival rate.  We 

can trace only a single institutional 

example of the map (or of a very 

similar issue) held by the 

Pennsylvania State University 

Library. 

  

References: Pennsylvania State 

University Library: G7821.C315 

1950.D5 / OCLC: 956503022. 

 

450 EUR 



16. CHINA – ENORMOUS TRANSPORTATION AND COMMUNICATIONS MAP 

 

中国地图出版社 [China Cartographic Publishing House].  

 

中國交通 [China: Communications / Zhongguo Jiaotong]. 

 

Beijing: China Cartographic Publishing House, 1964. 

 

A rare, very large format official transportation and communications map of China, issued in 

the wake of The Great Leap Forward (1958-62), Chairman Mao’s monumental programme to 

rapidly industrialize the country, a vision that involved massive infrastructure projects; 

published in Beijing by the China Cartographic Publishing House, the state workshop that 

specialized in producing such high-quality, original thematic maps. 

 

Colour printing, folding, accompanied by its original illustrated paper sleeve (Map in Very Good 

condition, bright, clean and crisp with only light wear and tiny holes at some fold vertices; paper 

sleeve with some tears, chipping and marginal loss, but reinforced by old repairs from the inside; 

map with legend and major points of toponymy translated into French by neat manuscript 

additions, in pen), 107 x 151 cm (42 x 49.5 inches). 

  

  

This very large official Chinese map 

depicts the country’s transportation and 

communications systems in the 

immediate wake of The Great Leap 

Forward (1958-62), Chairman Mao’s 

monumental programme to rapidly 

industrialize the country (including the 

dramatic expansion of its 

infrastructure). 

On the map, entirely printed in Chinese 

(but here with the main details 

translated into French through neat 

manuscript additions), the legend, in the 

lower-left corner, identifies the symbols 

used to identify China’s railways (both 

in operation and under construction); 

major roads (both in use and being 

built); rivers (noting navigable stretches 

in bold blue lines); maritime shipping 

routes (with distances); as well as cities 

of various sizes from populations of 

100,000 up to over 1 million.  The 

capital, Beijing, is identified with a red 

star, from which dozens of transport 

routes radiate throughout the 

country.  The map shows that China’s 

transportation systems in the densely 

populated Eastern and east-central areas were well developed, while the systems in the western-

deep interior regions (Xinxiang, Tibet, etc.) were still relatively limited; the only rail line 

connecting China to the Soviet Union in the West (from Urumqi to Kazakhstan), while in 

progress, was not yet complete. 

The folding map is accompanied by its original paper sleeve of a lovely distinctly Chinese Mid-

Century design. 

The map was made by the China Cartographic Publishing House, in Beijing, which specialized in 

designing and printing high quality, often thematic, maps from the best official sources.  The 

present map was likely intended for educational, as well as administrative strategic planning 

purposes. 

The map was issued in the immediate wake of ironically named The Great Leap Forward (1958 - 

1962), Mao Zedong’s monumental nationwide programme that sought to transform China from a 

largely agrarian society into a modern industrialized state.  Of relevance to the map, the 

Chairman’s vision included the massive expansion of the country’s road, railway and 

communications networks.  However, the industrial projects were ill-conceived, as well as poorly 

designed and executed, contributing to desertification, draught and famine.  This was in line with 

the overall failure of The Great Leap Forward which was one of the most unsuccessful national 

policies in world history, as it created little viable industry while wasting immense resources, 

ruining China’s economy and killing millions of people.  The Cultural Revolution (1966-76) that 

followed was Mao’s reaction to this 

failure, being a mass socio-political 

movement that sought to return the 

state to a purer form of socialism but 

ended up being almost as disastrous as 

The Great Leap Forward.  It is a touch 

ironic that the Chinese government 

produced such an excellent, 

sophisticated, and presumably useful, 

map at time when it was otherwise 

pursuing such chaotic policies. 

A Note on Rarity 

The present example is apparently the 

third edition of the map.  The map is 

rare, as such large format Chinese 

ephemeral works have a low survival 

rate.  We can trace 7 institutional 

examples of the map in any of its 

editions; the Library of Congress holds 

an example of the present 1964 issue.   

References: Library of Congress: 

G7821.P1 1964 .T5 / OCLC: 

316357041 / OCLC: 12342196. 

 

450 EUR 



17. BAGHDAD RAILWAY / ANATOLIAN RAILWAY 

T.C. ANADOLU BAĞDAD DEMİRYOLLARI.  [CHEMINS DE FER D’ANATOLIE 

BAGHDAD]. 

 يولجى رهبرى

 

[Passenger Guide]. 

İstanbul: Haydarpaşa Demiryollar Matbaası, 1926.  

Small 8° (17 x 12 cm) Pamphlet: 65 pp., plus folding colour printed railway map of Turkey (25 x 

32.5 cm), bound in original colour printed boards (Very Good, overall clean and crisp, old 

minuscule repairs to gutter of final leaf and hinge of map but not affecting map proper; covers 

with minor shelf wear and slight stains). 

 

A highly attractive and informative ‘Passenger’s Guide’ for Turkey’s Anatolian Railway, which 

was in the process of being extended to finally complete the Baghdad Railway, running from 

Istanbul to the Iraqi capital, a project that had been viewed for decades as of the upmost 

geopolitical importance; published by the Anatolian-Baghdad Railway Company on the eve of 

its nationalization by President Atatürk; written entirely in Ottoman Turkish, containing a 

history of the railway project, plus information on current operations; illustrated with attractive 

vignettes imbedded within the text and a fine folding map. 

This is a highly attractive ‘Passenger’s Guide’ to the Anatolian-Baghdad Railway system that had 

for almost four decades been a lighting rod of geopolitics, while a major driver of economic 

development in Turkey.  In the mid-19th Century, the Ottoman Empire had dreamed of creating 

the first railway across Anatolia, the heartland of the Turkish people.  Economic and political 

upheaval meant that this project got off to a slow start, and it was only in 1890s, with German 

investment and technical support, that the railway crossed up into the Anatolian Plateau, reaching 

Ankara and Konya.  In 1903, Germany endeavoured to complete the line to Baghdad, in order to 

create the Berlin-Baghdad Express (Bagdadbahn), which if realized would make Berlin the 

dominant power in the Middle East (at the expense of Britain and France).  However, the 

herculean project could not be finished in time for World War I and was left to be completed by 

Turkish President Mustafa Kemal Atatürk’s new republican regime and the nominally 

independent Kingdom of Iraq; the line was finally opened form Istanbul to Baghdad in 1940.  

The present work is beautifully designed and features the history and contemporary operations 

(with train schedules) of the Anatolian and Baghdad railway system, with the lengthy text 

published entirely in Ottoman Turkish (Turkey would not switch to using a Latin alphabet until 

1928), embellished with numerous pictorial vignettes.  It notablly features a fine custom folding 

map depicting not only the Anatolian-Baghdad lines, but the entire railway system of Turkey.  

The works was published in 1926 by the Chemins de Fer d’Anatolie Baghdad (CFAD, Turkish: 

T.C. Anadolu Bağdad Demiryollari) that operated the lines on the eve of their nationalization, the 

following year.   

 



  



The Nearly Impossible Dream of the Baghdad Railway 

During the mid-19th Century building a railway from Istanbul across Anatolia (and beyond) 

became a passion for the Sublime Porte.  Anatolia was the cultural heartland of the Turkish 

people, yet the interior of the peninsula, while rich in natural resources and agricultural bounty, 

was universally recognized to be performing far below its economic potential.  This was largely 

since travel through the incredibly rugged, vast terrain was nightmarishly difficult.  This had 

negative effects not only upon local economies, but also upon the general welfare of the empire.  

For instance, while the area around Ankara could produce vast quantities of wheat cereals that 

could feed Constantinople, the brutal overland trek between the cities took on average 16 to 18 

days, making the journey unprofitable.  Moreover, the great difficulty of moving troops quickly 

into the interior left Anatolia vulnerable to revolution and foreign invasion (namely from Russia).  

The Sublime Porte’s ambition of transforming the Ottoman Empire into a modern state was being 

undermined by a lack of good transport and communication links.   

Sultan Abdulaziz was enthusiastic about building an Anatolian Railway, founding the Ottoman 

Government Railways Company for that purpose in 1871.  The enterprise was directly funded by 

the Ottoman Treasury and the initial plan was to build a line from Constantinople to Ankara, and 

then, hopefully, beyond across Anatolia towards Iraq.  The project was directed by the legendary 

German engineer Wilhelm Pressel. 

The Constantinople terminus of the railway was established at Haydarpaşa and the first leg to 

Pendik was completed on September 22, 1872.  The line was further extended to Gebze (by the 

beginning of 1873) and Izmit by August 1873.  While this route serviced the densely populated 

Marmara region, it amounted to only 92 km, and was considered the ‘easy part’, for constructing 

the long-distance track across the Anatolian Plateau to Ankara promised to be immensely 

expensive and technically challenging.   

The sultan asked Grand Vizier Izzet Pasha to draft a proposal to continue the railway to Ankara on 

August 1, 1875.  However, the Empire’s default on its foreign debt froze these plans, while the 

Russo-Turkish War of 1877-8 furthered the delay.  

After many false starts due to economic and political challenges, in 1888, a French-led 

international consortium applied to gain the concession to complete and operate the Anatolian 

Railway.  However, Sultan Abdul Hamid II (reigned 1876 - 1909) had grown weary of this group 

of inventors who likewise controlled the Empire’s public debt, imposing severe conditions upon 

the Sublime Porte.  Moreover, he was disenchanted with the Anglo-French compact that had long 

manipulated his country and he sought a new international partner - Germany.  

 

In what can be seen as a geopolitical turning point, marking the Ottoman Empire’s pivot to Berlin, 

and to the utter shock of the French-led investors, the Sultan awarded the Anatolian Railway 

concession to a group of German investors led by Deutsche Bank. 

 

Importantly, Deutsche Bank’s ‘coup’ was deeply political.  It represented the newly enthroned 

Kaiser Wilhelm II’s first bold move against British and French domination in the Near and Middle 

East.  In truth, the Germans had only limited interest in building a railway merely across Anatolia 

– they really wanted to build the line all the way form Istanbul to Baghdad, a distance of 2,300 

km; and perhaps even further to Basra, a port with access the Persian Gulf.  While it was assured 

to be one of the most difficult feats of engineering ever undertaken, it promised to utterly 

transform geopolitics in Berlin’s favour.   

 

Accordingly, the Germans pledged to underwrite 30 million Gold Marks in Ottoman industrial 

debt and to assume most of the construction costs of the Anatolian Railway.  Deutsche Bank 

incorporated the Anatolian concession into the Société du Chemin de fer Ottoman d’Anatolie 

(CFOA) on October 4, 1888.  While the railway enterprise was subject to Germany’s national 

interest, to give the project legal cover, the CFOA was placed under the technical auspices of a 

Swiss holding company, the Bank für Orientalische Eisenbahnen. 

Deutsche Bank subcontracted the building of the CFOA to the firm of Philipp Holzmann.  

Construction commenced forwards from Adapazarı in May 1889 and the line to Ankara was 

opened on December 31, 1892.  The Ankara route was to be a spur line, as the main line of the 

Anatolian Railway was to run through Konya, the connection to which was completed on July 25, 

1896. 

The completed lines of the CFOA succeed in dramatically advancing the economy of West-central 

Anatolia, raising tax revenues and improving the living standards of its residents.  The value of the 

tithes along the railway route rose from TL 145,378 in 1889 to TL 215,470 in 1898. 

In 1903, the CFOA was finally able to formally reorient the ultimate destination of Anatolian 

Railway, giving birth to the Berlin-Baghdad Express (Bagdadbahn).  This became nothing short 

of an obsession for Germany all the way up into World War I.   

The construction of the Bagdadbahn continued into the conflict but was not finished during the 

wartime period.  The sections through the Tauris and Nur (Amanus) Mountains proved to be far 

too difficult to complete under the circumstances.  While the partially-finished line permitted 

Ottoman troops to arrive in Baghdad from Istanbul in 21 days, at a speed much shorter than the 

British had expected, it is generally regarded that Germany’s inability to finish the line was a one 

of the decisive factors in the Central Powers losing the war.  

Upon the end of World War I, the Baghdad Railway had been completed to Nusaybin, 1,237 km 

east-southeast of Istanbul, but still approximately 480 km short of Baghdad (while a short line of 

track had been completed in Iraq running north from the capital).  

In 1924, CFOA was reconfigured as the Chemins de fer d'Anatolie Baghdad (CFAB, the sponsor 

of the present ‘Passenger’s Guide’).  On June 1, 1927, President Atatürk nationalized the CFAB as 

part of his great nationalist-economic agenda.  In 1929, it was soon merged into the newly 

founded State Railways of the Republic of Turkey (Türkiye Cumhuriyeti Devlet Demiryolları, 

TCDD) which would eventually become a national monopoly. 

Construction of the Baghdad Railway continued until it was completed in 1940.  

References: Özege, no. 23489.  

350R  



18. DANUBE REGULATION / ENGINEERING 

 

COMMISSION EUROPEENNE DU DANUBE [COMMISSIONS OF THE DANUBE 

RIVER]. 

 

Plans comparatifs de l'embouchure et et de differentes sections fluviales du bras de Soulina 

indiquant de ce bras du Danube 

anterieurement aux travaux 

d'amelioration executes, par la 

commission europeenne 

conformement a ... 

 

Leipzig: Brockhaus 1867.  

 

A rare gigantic atlas with highly 

decorative colour lithographed 

maps, charts and plans 

represents the regulations of the 

Danube Delta after the Treaty of 

Paris, after the Black Sea was 

pronounced neutral territory and 

the Danube opened a connection 

between the Central Europe and 

the Black Sea.  

 

Large Folio, [3] title page, 

introduction and index, printed on 

double pages, verso blank, XXXX 

colour lithographed plates printed 

on double pages, verso blank, [1] 

blank, marbled endpapers, original 

embossed cloth binding with red 

calf spine and edges, reinforced 

with original metal nails, gilt 

embossed medallion on the cover 

(binding with scuffed corners and 

old restored spine, front endpaper 

loose and with small loss of paper 

on the corners, inside in a good 

condition with minimal staining, 

some sheets with minor tears and 

tiny loss of white margins, 

otherwise in a good condition). 

 

This gigantic atlas with maps, 

charts and technical plans was 

made the Commissions of the 

Danube River to showcase the 

regulations of the Danube Delta in 

Romania between 1857 and 1867, in the first decade after the Black Sea was pronounced neutral 

territory and the river became a vital connection between the central Europe and the Black Sea.  

The atlas includes a detailed map of the Danube delta with in-set maps of the Black Sea and 

important potential ports, observations of the depths of various Danube canals, the depths of the 

canals between 1857 and 1865, comparison of the sea depth at Sulina according to the Russian 

measurements from 1829, contemporary surveys and projects made on different occasions 

between 1857 and 1964 with drawings 

of the triangulations and planned river 

closures, damps, regulated banks  

Each colour lithograph map and chart 

is printed on two pages on a thick 

paper (verso blank). 

The plans to regulate the delta of the 

Danube river in order to make a direct 

water route for large ships between the 

central Europe and the Black Sea was 

made by the Commissions of the 

Danube River, which was appointed 

by the Treaty of Paris in 1856 after the 

close of the Crimean War. 

The project was directed by a famous 

British civil engineer Sir Charles 

Augustus Hartley (1825 – 1915), who 

was also working on the Suez Canal, 

Odessa Harbor and the Mississippi 

Delta.  

  

In 1865, Austria, Britain, France, 

Italy, Prussia, Russia, and Turkey 

placed the Commissions of the 

Danube River, with its officers and 

establishments under the protection of 

international law. 

This atlas, published by the 

Commissions of the Danube River is a 

representations of their achievements 

since the Treaty of Paris.  

The atlas is very rare. We could find 

circa 10 institutional copies worldwide 

and 2 auction records with complete 

atlases (one of them possibly being 

our example). 

 

 1.400 EUR 

 

 

  



  



19. DANUBE REGULATION / ENGINEERING 

 

Commission europeenne du Danube [Commissions of the Danube River].  

 

Cartes du delta du Danube et plans comparatifs de l'embouchure et de quelques sections 

fluviales du bras de Soulina indiquant les travaux qui y ont ete executes..., faisant suite au 

recueil de plans comparatifs publies pa 

  

Leipzig: Brockhaus 1887. 

 

A rare gigantic atlas with highly 

decorative colour lithographed 

maps, charts and plans represents 

the regulations of the Danube Delta, 

after the Black Sea was pronounced 

neutral territory and the Danube 

opened a connection between the 

Central Europe and the Black Sea. 

 

 

Commission europeenne du Danube 

[Commissions of the Danube River].  

Large Folio, [3] title page, 

introduction and index, printed on 

double pages, verso blank, LXXVIII 

colour lithographed plates printed on 

double pages, verso blank, [1] blank, 

marbled endpapers, original 

embossed cloth binding with red calf 

spine and edges, reinforced with 

original metal nails, gilt embossed 

medallion on the cover (binding with 

scuffed corners and old restored 

spine, endpapers with small tears in 

the gutter and small loss of paper on 

the corners, inside in a good 

condition with minimal staining, 

some sheets with minor tears and tiny 

loss of white margins, only library 

rules pasted on the inner side of the 

front cover, possibly to cover torn 

bookotherwise in a good condition). 

 

A rare gigantic atlas with highly 

decorative colour lithographed maps, 

charts and plans represents the 

regulations of the Danube Delta, after 

the Black Sea was pronounced 

neutral territory and the Danube opened a connection between the Central Europe and the Black 

Sea.  

This gigantic atlas with maps, charts and technical plans was made the Commissions of the 

Danube River to showcase the regulations of the Danube Delta in Romania between 1873 and 

1886, including during the Russo-Ottoman war of 1877-1878. 

The atlas includes a detailed map of the Danube delta in five sheets, observations of the depths of 

various Danube canals, the depths of the canals between 1873 and 1886, and the progress with 

marked water level at the mouth of the canal in those years. 

Each colour lithograph map and 

chart is printed on two pages on a 

thick paper (verso blank). 

The plans to regulate the delta of the 

Danube river in order to make a 

direct water route for large ships 

between the central Europe and the 

Black Sea was made by the 

Commissions of the Danube River, 

which was appointed by the Treaty 

of Paris in 1856 after the close of the 

Crimean War. 

The project was directed by a 

famous British civil engineer Sir 

Charles Augustus Hartley (1825 – 

1915), who was also working on the 

Suez Canal, Odessa Harbor and the 

Mississippi Delta.  

This atlas, published by the 

Commissions of the Danube River is 

a representations of their 

achievements in the past decade. 

The atlas is very rare on the market. 

We could only find 2 auction records 

(one of them possibly being our 

example). 

1.200 EUR  



  



20. GEOLOGICAL MAP / CROATIA / YUGOSLAVIA 

 

RADO STRNAD (1900–?). 

 

Geološka karta srednje in spodnje Istre s sosednjimi otoki [Geological Map of Middle and 

Lower Istria with the Neighbouring Islands]. 

 

[s.l., s.d. Probably Ljubljana, 1947]. 

 

A large, seemingly unrecorded geological wall map of South Istria and Northern Dalmatian 

Islands with manuscript colouring was made after WWII, when the territory was regained by 

Yugoslavia after more than two decades under Fascist Italian government.  

 

 

Whiteprint and hand-colour on thick paper, originally mounted on linen 94 x 106,5 cm (37 x 42 

inches) (very good, linen slightly dusty). 

 

 

A large unusual map, reproduced with a 

photographic procedure as a whiteprint and 

elaborately coloured per hand, shows the geological 

stricture of parts of Istria and northern Dalmatian 

islands, today in Croatia. 

The map was probably made in 1947 or immediately 

after, when Yugoslavia was granted this part of Istria 

in the Paris Peace Treaty on February 10th, 1947 and 

was rebuilding the railroad system in the area. 

The map is signed by Rado Strnad (1900–?), a state 

geologist and geographer, who also names people 

helping him with the project. 

  

Historical Background 

  

Up to the end of World War I, the city of Trieste and 

the Istrian Peninsula, to its south, were part of the 

Austro-Hungarian Empire.  The region was 

ethnically mixed, with large portions of the 

population being Italian, Slovenian, Croatian, and 

Austro-German, amongst other groups.  Historically, 

the venerable port city of Trieste proper, although 

long a part of the Habsburg Empire, was a majority 

Italian, with a large Slovenian minority, while the 

areas surrounding the city were overwhelmingly 

populated by Slovenians.  Further south, in far north-

western Istria, the population was mixed, although 

the Italian-speaking population was often the 

majority right along the coast, while the Slovenes 

dominates inland areas (a legacy of the location of the old Habsburg-Venetian border which 

existed until the Napoleonic Wars).  Further south, deeper into Istria, the population was mixed 

between Croatians and Italians.  Traditionally, while things were not perfect, these ethnic groups 

got along quite well. 

That all changed following World War I, when the entire region was given to Italy.  Benito 

Mussolini, who became the Italian dictator in 1922, enforced a policy of ‘Italianization’ of Trieste 

and Istria, brutally suppressing any manifestations of Slovene or Croatian culture.  While many of 

the Italians native to the region did not support this policy, Mussolini brought in tens of thousands 

of pro-Fascist migrants who did.  Almost overnight, Mussolini had ruined a peaceful and 

enlightened multi-ethnic society.  Many Slovenes and Croatians were either forced to suppress 

their identity or immigrate to the newly created state of Yugoslavia, or overseas.  That being said 

an underground Slovene resistance movement developed in Trieste operating under the motto: 

‘Trst je naš!’ [‘Trieste is Ours!’]. 

Moving forward to 1945, Yugoslavia and her Allies were victorious over Nazi Germany and her 

client state Italy.  Marshall Tito, the Yugoslav 

leader, had conquered Trieste and Istria and was 

naturally eager to re-establish the full Slovene 

and Croatian cultural presence, and to annex the 

area to Yugoslavia.  However, the Allied powers, 

not wanting to provoke further rancour in Central 

Europe, called for a more cautious 

approach.  While it was acknowledged that 

Slovenian and Croatian majority areas should, in 

theory, be granted to Yugoslavia, the problem 

remained that placing Trieste, a large majority-

Italian city within Yugoslavia could cause big 

headaches.  Making matters even more complex, 

Trieste was virtually surrounded by majority 

Slovene areas. 

The temporary solution was to form the Free 

Territory of Trieste, created in 1947, it was to 

consist of the narrow coastal area of Trieste and 

environs and the north-western part of the Istrian 

Peninsula (the rest of Istria had already been 

ceded to Yugoslavia).  While the Free State had 

some of the trappings of an independent country 

(i.e. its own stamps and passports), in reality, it 

was merely and ephemeral entity living on 

borrowed time, nervously overseen by the Allied 

powers and the United Nations. 

The map was probably hand made in limited 

edition for institutional and research purposes 

only. We could not trace another copy in 

institutions nor on the market. 

380 EUR 

https://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Rado_Strnad&action=edit&redlink=1


21. CROATIAN LITERATURE – FIRST EDITIONS 

Vladimir NAZOR (1876 - 1949) 

Knjiga o kraljevima hrvatskijem 

[Book on the Kings of Croatia] 

Zadar: Hrvatska knjižarica 1904. 

The first edition of one of the first published books by a Croatian writer, poet and politician 

Vladimir Nazor is glorifying 23 Croatian kings and leaders.  

12°. 79 pp., original tan wrappers with lettering on the cover (slightly age-toned and stained, 

otherwise in a good condition). 

 

This is one of the earliest separately published works by Vladimir Nazor (1876-1949), who is one 

of the most known and productive Croatian writers, poets and translators of the 20th century. His 

first work was published in 1900.  

The heroic poems, mostly sonnets, glorify the 23 Croatian kings and historical leaders. 

Nazor was not involved in the politics until WWII, when he joined the partisans. He served as the 

first Croatian head of state after the war. 

Worldcat lists three institutional copies (Yale University Library, University of Wisconsin - 

Madison, University of British Columbia Library) 

References: OCLC 27470817. 

140 EUR  



22. CROATIAN LITERATURE – PARTISAN LITERATURE 

 

Vladimir NAZOR (1876 - 1949) 

Govori i članci 

[Speeches and Articles] 

Zagreb: Nakladni zavod Hrvatske 1945. 

The book published immediately after WWII, gathers mostly pro-Tito and pro-Stalin speeches 

and articles by a popular Croatian author and Head of State Vladimir Nazor.  

8°. 128 pp., [2] index, interleaved 6 sheets with black and white illustrations, original wrappers 

with lettering (very good, minor staining, old dedication in ink on the top of the first page). 

 

The pamphlet, published by the Croatian government immediately after WWII, contains speeches 

and short articles, previously published by the underground press by Vladimir Nazor, a popular 

Croatian author who joined the partisans during the war and became first Croatian head of state. 

The text promotes contemporary Tito’s government and Soviet relations, and the photos showcase 

Tito, Stalin and Vladimir Nazor.  

Vladimir Nazor (1876-1949) is one of the most known and productive Croatian writers, poets and 

translators of the 20th century. His first work was published in 1900.  

The book was published immediately after WWII to promote the Partisan literature.  

This is a rare first edition. The second, enlarged edition was published a year later.  

The book would be banned in 1948, after the Tito – Stalin fallout, when all the pro-Stalin and pro-

Soviet propaganda was severely punished. 

Worldcat only lists two institutional examples (Ljubljana City Library and Institute for Modern 

History in Ljubljana). 

References: OCLC 439192847. 

45 EUR 

  



23. ARMENIAN DIASPORA – PEDAGOGIC MAGAZINE 

ԵԳԻՊՏԱՀԱՅ ՈՒՍՈՒՑՉԱԿԱՆ ՄԻՈՒԹԻՒՆ [Egyptian-Armenian Teaching 

Association] 

ՀԱՅ ԴՊՐՈՑ. Hay Tbrots. Ե-Զ, Է-Ը 

[Armenian School] 

Alexandria – Bulaq, Cairo: Եգիպտահայ ուսուցչական միութիւն [Egyptian-Armenian 

Teaching Association] 1933 

2 different issues, Ե-Զ and Է-Ը, with the second one in two copies, bound in one volume. Small 

4°, pp. 129-223, 177-223, first two issues with original illustrated wrappers, last issue without 

wrappers, bound in a modern cloth binding with embossed decoration on the back cover, a copy of 

wrappers mounted on the cover (good condition, minor sporadic staining). 

 

Two issues of a scarce Armenian pedagogic magazine (the second issue bound in the volume 

twice), printed in Egypt, with articles, stories, portraits etc. 

Our numbers are probably 3 and 4 of the first (?) year. 

The magazine is very rare. We could not find any examples on Worldcat and the Armenian 

database of libraries only records no 1-2 (Ա-Դ) and 3 (Ե-Զ) in the Fundamental Scientific 

Library. 

85 EUR 

  



24. ARMENIAN DIASPORA 

 

P. Giacomo Dr. CIANTAIAN, editor.   

 

ՄԽԻԹԱՐԵԱՆ ԵՆՏԱՆԻՔ: Mekitharian Endanik 

 

[The Mekhitarists Family] 

 

San Lazzaro: Congregation of the Mekhitarists 1955-1959. 

 

Small 4°. Various paginations, with colour and black illustrations in text. All issues with original 

illustrated covers, some missing back wrappers, bound in a contemporary brown cloth binding. 

Bound with some additional broadsides. 

35 issues, bound in one volume: 12, 1956; 11, 1956; 8-10, 1956; 6-7, 1956; 5, 1956; 4, 1956; 3, 

1956; 2, 1956; 1, 1956; 12, 1955; 11, 1955; 8-10, 1955; 5, 1955; 6-7, 1955; 4, 1955; 3, 1955; 2, 

1955; 1, 1955; 12, 1957; 8-9, 1957; 6-7, 1957; 4, 1957; 3, 1957; 2, 1957; 1, 1957; 1, 1959; 4, 

1959; 3, 1959; 11-12, 1958; 8-10, 1958; 6-7, 1958; 5, 1958; 3, 1958; 2, 1958; 1, 1958.  

(i. e. complete series from 1955 and 1956. 1957 missing issues 5, 10 and 11. 1958 missing issue 4. 

1959 with issues 1, 3 and 4 only). 

(Some sporadic annotations and lines, light foxing and age-toning, sporadic title pages with old 

signatures, tiny tears in margins, some back wrappers missing, binding with small loss of material 

on the corners and spine, otherwise in a good condition). 

 

The magazine Mekitharian Endanik (The Mekhitarists Family) was printed in Armenian language 

for Armenian diaspora on the island San Lazzaro in Venice. It contains short educational stories 

from history, art, Armenian history etc., poems, puzzles  

The magazine was printed by the press of the Mekhitarists, a congregation of Benedictine monks 

of the Armenian Catholic Church, on the island of San Lazzaro in Venice.  The order was founded 

in Mkhitar Sebastatsi, in 1717, with a goal to nourish the Armenian culture, and mostly preserve 

the literature under the Ottoman Empire. In the same year, during the tensions between the 

Ottoman and Venetians, Venice gave an island San Lorenzo to the order, where they established 

their centre. In the next decades they translated and printed books, pamphlets, prints and maps in 

Armenian language, meant for export among Armenians around the world. The monastery also 

collected an important valuable library.   

350 EUR  

 

 

  



25. ARMENIAN DIASPORA 

 

ԴԵՐԵՆԻԿ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍ (Terenig Yebisgobos, Derenik Episkopos, Bishop Derenik 1914-

1963). 

 

ՈՒխտագնացություն ի Հայաստան 

[Pilgrimage to Armenia] 

Beirut: Ժողովուրդի Ձայն [Zhoghovurdi Dzayn] 1947. 

A travelogue to Armenia by a Beirut-based Armenian bishop. Signed by the author.  

8°. 163 pp. with black and white illustrations, [4], original embossed and illustrated wrappers, 

bound in a modern brown binding with gilt decoration on the spine.  

 

An illustrated travelogue to Armenia from 1947 was written by an Armenian Beirut-based Bishop 

Derenik. The book includes reports on the church, monuments, people, museums etc.  

The example is signed by the author.  

References: OCLC 35048871. 

75 EUR 

 

  



26. ARMENIAN DIASPORA 

ԶԱՒԷՆ Հ. ԱՃԷՄԵԱՆ (Zaven H. Adjemian). 

Դալար ցոլքեր: Գիւղի մը պատմութիւնը 

[Green Reflections. A Story of a Village] 

Istanbul, 1966.  

8°. 139 pp. with black and white illustrations, [4] blank, one folding illustration, original 

illustrated wrappers (light traces of wear, otherwise in a good condition). 

 

The book in Armenian language represent a history of an Armenian school in Istanbul with its 

statistics, photographs of classes, portraits etc. A folding illustration is a satire on the members of 

the institution.  

55 EUR 

   

 

 

  

http://armunicat.nla.am/cgi-bin/koha/opac-search.pl?q=au:%22%D4%B1%D5%B3%D5%A7%D5%B4%D5%A5%D5%A1%D5%B6,%20%D4%B6%D5%A1%D6%82%D5%A7%D5%B6%20%D5%80.%22


27. ARMENIAN DIASPORA – GEORGIAN BOOK DESIGN 

Shota Rustaveli (შოთა რუსთაველი, c. 1160—after c. 1220), author; Հովհանհհես 

Կարայան (Hovhannes Karayan, i. e. Hovhannes Karapetyan, 1915-1985), translator and 

author of the introduction; Levan Tsutskiridze (ლევან ცუცქირიძე, born 1926), illustrator. 

ՇՈՏԱ ՐՒՍՏԱՎԵԼԻ. Ընձենավորը. შოთა რუსთაველი. ვეფხისტყაოსანი 

[Shota Rustaveli. The Knight in the Panther's Skin] 

Tiflis: Merani 1983. 

Small 4°. 246 pp. illustrated title pages in Georgian and Armenian, text with black and white 

vignettes, 15 black and white illustrations, illustrated endpapers, original brown binding with gilt 

illustrations, original dustjacket (dustjacket with partly old repaired minor tears, otherwise in a 

good condition). 

 

An Armenian translation of the epic poem The Knight in the Panther's Skin by a Georgian author 

Shota Rustaveli (შოთა რუსთაველი, c. 1160—after c. 1220) is accompanied by striking 

illustrations and book design by a Georgian academic artist Levan Tsutskiridze (born 1926), who 

is known for his monumental murals.  Tsutskiridze was a professor at the Tbilisi Academy of 

Arts, Polytechnic Institute of Georgia and of Chair of Drawing of Tbilisi Academy of Arts.  

References: OCLC 7323858. 

75 EUR  



  



28. DAS KAPITAL – FIRST SERBIAN TRANSLATION 

 

Karl MARX (1818 - 1883), author; Moša PIJADE (1890-1957), translator. 

 

KAPITAL: KRITIKA POLITIC̆KE EKONOMIJE  

 

Belgrade: Izdavačka knjižarnica Gece Kona 1924.  

 

The rare first Serbian translation of Das Kapital, which brought its translator Moša Pijade, a 

Serbian Sephardic Jew, 20 years of prison, where he met Josip Broz-Tito. Pijade became Tito’s 

right hand, one of the leaders of Tito’s Partisans during WWII and after the war the President 

of the Yugoslavian Parliament.  

 

8°: 198 pp., [4] index & errata, original printed purple wrappers with lettering (tiny tears in 

margins, wrappers slightly pale with soft folds, in general in a good condition).  

 

 

This is the first Serbian translation of Marx’s Das Kapital, published in Belgrade in 1924. It was 

translated by Moša Pijade (1890 – 1957), who later became one of the most recognizable names 

of the Yugoslavia.  

Pijade, an artist, art critic and author, was born in Belgrade and was of Sephardic Jewish 

parentage. He joined the Communist party in the 1920s, in which he was active as a writer for the 

newspapers and magazines. A year after his translation of Das Kapital, in 1925, Pijade was 

arrested and sentenced to 20 years in prison because of his 'revolutionary activities’, a sentence, 

which he served for 14 years.  

In the prison Moša Pijade befriended Josip Bros-Tito, who was also imprisoned for his illegal 

communist activities, and the two men became good friends.   

During WWII Pijade became one of the leaders of Tito’s partisans and after the war the President 

of the Yugoslavian Parliament between 1954 and 1955. In 1948, Pijade convinced Tito to allow 

the Yugoslav Jews to immigrate to Israel.  

The book was issued by Geca Kon (Géza Kohn), a Jewish publisher, born in Hungary, who owned 

the biggest publishing house in Yugoslavia, operating from 1901 until the occupation by Germany 

in 1941. After the Germans marched into Belgrade, Kon was arrested and shot. Most of his 

family, who were also active in the business, were taken to a concentration camp in Vojvodina 

and shot in the same year.     

Only three known examples in libraries worldwide (University of Pittsburgh, Philosophical 

Faculty, Ljubljana and Zagreb City Library). 

 

References: OCLC 52032701. 

 

850 EUR  



29. OCTOBER REVOLUTION - SONGS 

Janko LIŠKA 

Pesmi revolucije 

[Lieder der Revolution] 

[Ljubljana] Zveza Svobod in prosvetnih društev Slovenije [1957]. 

8°. 124 pp. mimeographed text, original blank wrappers (old library stamps and 2 paper labels on 

the wrappers, library and cancellation stamps on the cover, minimal staining, old sporadic pencil 

notes, otherwise in a good condition). 

 

The mimeographed text in Slovenian language includes original revolutionary songs in Slovenian 

language as well as translations from other languages. Included are also translations of prose, such 

as short passages from Gorky. The book was published at the 40th anniversary of the October 

Revolution.  

We could find 7 examples in Slovenian libraries and none abroad (OCLC 444172182). 

55 EUR 

  



30. SLOVENIAN PRINTING IN AUSTRIA 

Janko MLAKAR (1874-1953) 

Trebušnikove zgodbe  

Klagenfurt: Družba Sv. Mohorja 1963. 

8°. 163 pp. with illustrations in text, original illustrated wrappers (light staining, otherwisr in a 

good condition).  

 

Humorous short stories for youth about Mr. Trebušnik‘s (Mr. Bellyman) travels through Slovenia 

and neighbouring countries (Trieste, Austria) was published in Slovenian language in Austria by a 

Catholic press in 1963. The stories were originally published separately before the war in Catholic 

yearbooks.  

According to the introduction of the book, this first separately published collection of the texts 

was issued abroad to preserve these popular stories, as the old Catholic yearbooks were perishing 

in Yugoslavia.  

The author Janko Mlakar was a Catholic priest and a keen amateur mountaineer.  

Referenzen: OCLC 610580703. 

55 EUR 



31. SERBIAN IMMIGRANTS IN THE US 

Veljko RADOJEVIĆ (1868-1959) 

Sabrani književni radovi. Nauka, Pouka i Metafizika 

[Collected Works. Science, Instructions and Metaphysics] 

San Francisco: published by the author 1949. 

2 Volums (complete), small 8°. Both 32 pp., orig. wrappers with lettering (old annotations on the 

covers, „Duplicate“ stamp on the title pages, otherwise in a good condition).  

 

Radojević was a Serbian writer and publisher, born in Herceg Novi in Montenegro. He moved to 

the US in 1900, where he was an editor of several Serbian newspapers. Radojević was mostly 

active in San Francisco.  

As the introduction mentions, that a larger series with Radojević’s texts, which were previously 

published only in the newspapers, was planned, only 2 volumes were issued.  

References: OCLC 1015735411, 1124554449, 14720812. 

70 EUR 

  



32. SERBIAN PRINTING IN THE US / SERBIAN – RUSSIAN RELATIONS 

Jovan DUČIĆ (1874-1943). 

Један србин дипломат на двору Петра Великог и Катарине И. Гроф Сава Владиславић 

[A Serbian Diplomat at the Court of Peter the Great. Count Sava Vladisavić] 

Belgrad – Pittsburg: 1942. 

8°. 368 pp. With images, original wrappers with lettering (old annotations and a stamp 

„Duplicate“ on the first blank page, wrappers slightly dusty with yellow label on the spine, 

otherwise in a good, partly uncut condition). 

 

This is the first edition of a biography of a Serbian diplomat, merchant and adventurer Sava 

Vladisavić (1669 – 1738), who served at the court of Peter the Great in Russia. Vladisavić 

became especially known for his diplomatic negotiations in Constantinople, Rome and Beijing. 

The author, Jovan Dučić, was himself a Serbian diplomat and writer, who immigrated to the US in 

1941, at the beginning of WWII in Yugoslavia. This is Dučić’s last larger work, before his death 

in 1943. 

Jovan Dučić donated the text and the profit from the sales to the Serbian National Association. 

The book was printed in Pittsburg with a symbolic mentioning of Belgrade, at the time occupied 

by the Nazis after being bombed in 1941, in the imprint.  

The text in the book emphasizes the centuries long strong connection between Serbia and Russia, 

which became visible again during WWII. Two years after the publication the Soviet troops 

liberated Belgrade.  

Referenzen: OCLC 246221485, 558130265 & 874060576. 

120 EUR 

 

  



33. UNDERGROUND PRESS – CHILDREN’S BOOKS – CHILDREN’S PROPAGANDA 

Slovenski Pionir 

[The Slovenian Pioneer, Year III, No. 1] 

[Slovenia]: Triglav, March 1945. 

A rare children’s propaganda magazine was printed during WWII by an underground Partisan 

press, hidden deep in the forests on a secret location, known only to a handful of people. 

  

A rare children’s magazine, printed on green and pink paper was printed by the underground 

partisan press in Slovenia / Yugoslavia during WWII, on the eve of the liberation, in March 1945. 

Through short stories, poems, plays and articles the partisan magazine encourages also the 

youngest children to actively participate in the final combats by reporting the Germans, who 

might be still hiding in abandoned houses, spotting spies, transporting secret messages, organizing 

themselves in groups on the examples of the Serbian pioneers on the liberated areas, to help 

rebuilding after the war, and also by helping at home on the farms to their mothers, while the 

fathers are away fighting. 

The magazine also includes letters of children from the prison and concentration camps. 

The tone of the magazine does not try to conceal the propaganda behind the articles. The pro-

Soviet motifs are noticeable throughout the magazine (a poem dedicated to Stalin, positive reports 

of children from Belgrade, which was month earlier liberated by the Soviet army etc.), the 

Germans are always referred to as Švabi (i. e. Swabs - a Yugoslav negative word for the Germans, 

especially used during WWII), and an anti Ustasha (Croatian Nationalist Army) article is called 

“Ustasha are Slaughtering Children”. 

One will immediately notice that the printing quality of the present work is exceptionally high for 

an underground publication. This is due the fact that it was printed by the Triglav Tiskarna 

(Press), which was one of only two Partisans publishing operations that possessed (two) large, 

professional printing presses, as it was hidden in a secret location deep in the forests of south-

western Slovenia. The location of the press was only known to high command of the Slovene 

Partisans and the printers themselves, as well as a small number of trusted couriers. The printers 

almost never left the press and the supplies were brought to them through the secret forest routes. 

The magazine was printed between 1943 and early 1945 in altogether 10 issues. All the volumes 

are very rare. Three Slovenian libraries hold copies, with only the National and University Library 

housing the complete series.   

References: OCLC 447815263. Bibliografija, 1964, no. 8948. 

320 EUR 

  



34. JAPANESE POW CAMP PRINTING - GERMAN-ASIAN FINE ART PRINTING - 

CHILDREN’S BOOKS 

E. BEHR, Author; Gustav MÖLLER, Illustrator. 

Drei Marchen [Three Stories]. 

Bando, Japan: Lagerdruckerei [Bando Prison Camp Press], 1918. 

Small 4°: [1] title page, 79 pp. with illustrated title page with colour initials; 3 colour initials and 5 

vignettes within text, 8 colour illustrations interleaved through text done by a pierced silk paper 

technique, original grey silk binding with colour illustrated cover, endpapers with illustrations in 

green (pages with minor age-toning, endpapers with light foxing, binding age-toned with light 

water-staining around the spine, spine with tears in joints and small pieces of silk missing). 

 

A wonderfully decorative story book for children, issued during World War I by German 

internees at the Bando POW Camp in Japan, intended to be sent by internees to young readers 

in the homeland, with magnificent coloured illustrations on silk paper. 

 

This beautifully produced book of children’s stories was made in the press shop run by German 

internees at the Bando POW Camp, Japan, during World War I. The book includes three stories: 

1. ‘Hans Wunderlich im Schützengraben’ [Hans Wunderlich in a Trench]; 2. ‘Der Glückstaler’ 

[The Chinese Money Plant]; and 3. ‘Die Sprechende Nactigall!’ [The Talking Nightingale!]. The 

entertaining stories are admittedly a touch harsh by today’s sensibilities, as they were inspired by 

the ongoing war. 

The stories are illustrated with magnificent colour images done on silk paper, executed by a 

unique technique developed at the Bando Camp. The endpapers feature Art Nouveau designs of 

green salamanders and mushrooms. As there were no children resident at the Bando Camp, Drei 

Marchen was specifically made to be sent home to be read by children in Germany. It would have 

been a touching and reassuring gesture to receive such a lovely book from a relative in the camp 

so far away. The books were probably also sold in Germany, as the Bando POW camp was known 

for its especially fine printing technique in Europe and the prisoners were allowed to trade with 

the outside world. 

The present 1918 issue is the second (of 2) editions of the book. The first edition was issued in 

1917 and is extremely rare, seemingly produced in only a very small print run (The first edition is 

recorded in 2 German institutions, plus an example at the Princeton University Library). The first 

edition was met with great favour, resulting in the second edition being produced in a larger print 

run. It is mentioned that 1,500 to 1,600 examples of the 1918 edition were printed; however, this 

is likely a joke, or a gross exaggeration, as the printing technique employed could generally not 

produce more than a few hundred copies. Moreover, the rarity of the 1918 edition today suggests 

that is was made in a much small print run than these stated figures.  

 

  



The Extraordinary Printing of the Bando Press 

Some of the most unique, beautifully designed and technically innovative printing made anywhere 

during the early 20th Century was created within the Bando Camp, at the ‘Lagerdruckerei’. The 

camp fostered a unique environment which saw the synergy of the German apprenticeship system 

with Asian printing techniques and materials. 

The printers at the Bando camp created a press shop with the blessing and active support of 

Toyohisa Matsue. It helped that the camp included 10 inmates who were professionals in 

publishing and the book trade. 

Printing at Bando played major role in the daily life of the camp, as the press shop was very 

prolific, responsible for 50 separate titles (out of the total of 70 titles produced by all World War I 

POW camps in Japan). The range of publications was diverse, including newspapers, magazines, 

short novels, language books, economic tracts, as well as posters, flyers and invitations. Many of 

the books were sold outside the camp, with some even exported abroad. In the first year of its 

operation, the Bando press used 350,000 sheets of paper, in the second year 550,000 (an average 

of 1,500 sheets per day, or around 550 sheets per camp inmate!). 

The works of the Bando Press gained the attention of fine printing aficionados the world over, and 

many titles were ordered from abroad. These sales were encouraged by Toyohisa Matsue, who 

was proud of his camp’s products. Indeed, one of the Bando printers recalls receiving numerous 

letters from abroad (including a note from Frankfurt in a Red Cross box) that opined, that of all 

the contemporary presses across the globe, Bando was the best!  

The colour printing technique employed by the Bando Press is highly unusual, and this has led 

many to erroneously describe it as some form of lithography. In truth, the Bando printers devised 

their own ingenious and gorgeous, yet labour intensive, technique that was a unique melding of 

German and Asian printing techniques and materials. It seems that while the technique was 

devised at Bando, the German printers likely benefited from having had some acquaintance with 

Asian papers and inks from their time in Qingdao. 

In the April 1919 edition of the camp’s magazine Die Baracke , the Bando printer K. Fischer 

explains how the press’s colour printing technique was executed. He was eager to record this 

unique method for posterity, as Bando was shortly to be closed and the prisoners repatriated to 

Germany. He recalls how many of his compatriots entered the press shop in its final days, 

referring to his printing equipment, asking him how he expected to get “all this stuff” home? 

Fischer was also quite annoyed that many ignorant people referred to the Bando technique as 

chromolithography. He eloquently called their printing technique “a child of a prison of war” 

(“ein Kind der Kriegsgefangenschaft”), a procedure which could only be invented in the 

extremely unusual circumstances of the Bando Camp. 

Fischer describes the colour printing technique in exacting detail, such that it could conceivably 

be revived today by a highly skilled professional. While he never used the term, the technique 

could perhaps be described as ‘pierced silk paper colour printing’. 

First, the text or drawing was to be impressed upon a sheet of silk paper, that was first coated in a 

waterproof film, or layer, by making microscopic, strategically placed superficial perforations 

with a steel pin, in a stipple-like manner. The colour was then applied on the verso of the paper,  

  



before being impressed with a custom made press. The colour then bled out through the tiny holes 

on the front, leaving impressions on the white paper. 

As the different pigments of colour possessed variable structures, they had to be applied 

separately in different stages: first yellow, then blue, purple, green and black. Each individual 

sheet of paper had to be run through the press on multiple occasions, each time to add a single 

colour via a signature impression from a different stencil through the silk paper. 

(Please see our catalogue Far from Home, pp. 37ff. for more details) 

References: OCLC: 245852679. 

820 EUR  

http://www.antiquariat-pahor.de/catalogue4_draftsm.pdf


35. REFUGEE PRESS – DP CAMPS – SLOVENIAN TEXTBOOK 

 

S. n. 

 

Slovensko berilo za III. gimnazijski razred 

 

[Slovenian Textbook for III. Class of Gymnasium] 

 

Peggez-Lienz [Austria]: [Begunska tiskarna / Refugee Press] 1946 

 

4°. [2] illustrated mimeographed title page, 150 pp. mimeographed text with illustration, [1] index, 

original tan blank card wrappers with mimeographed lettering (in a good condition, minor 

staining, minor age-toning to the wrappers). 

 

A rare textbook in Slovenian language was mimeographed for the pupils of the secondary school 

in the refugee camp in Lienz, Austria, after WWII. It includes the classics of Slovenian literature 

and poetry. Especially emphasized are the motifs of homeland, religion and forced immigration.  

The Lienz/Peggetz DP camp was a British run camp for refugees, escaping the newly founded 

Yugoslavia as political or religious refugees or as WWII collaborators avoiding the prison or 

death penalty in their homeland. They were waiting to be transported to other locations, mostly to 

South America, by the Catholic church.  

The Lienz/Peggetz DP camp received bad reputation in the May 1945, when the British army 

handed over Cossacks and ethnic Russians and Ukrainians, who had collaborated with Nazi 

Germany, to the USSR, where they were assassinated by the Soviet government as traitors. 

The improvised school and gymnasium on the grounds of the DP camp in Lienz were short-lived, 

as most of the refugees would be transported to another DP camp near Spittal in Carinthia. Not 

many books, produced in Lienz in that short period survive today.  

The book is extremely rare. We could only trace one example of the publication in institutions 

worldwide (Slovenian School Museum). 

 

References: Zoran BOŽIČ, Seznam slovenskih srednješolskih beril (1850-2010) 

(https://www.researchgate.net/publication/315497373_Seznam_slovenskih_srednjesolskih_beril_

1850-2010) 

 

SOLD  

https://www.researchgate.net/publication/315497373_Seznam_slovenskih_srednjesolskih_beril_1850-2010
https://www.researchgate.net/publication/315497373_Seznam_slovenskih_srednjesolskih_beril_1850-2010


36. REFUGEE PRESS – DP CAMPS – SLOVENIAN TEXTBOOK 

 

S. n. [Janez SEVER] 

 

Slovensko berilo za 1. razred srednjih in njim sorodnih šol 

 

[Slovenian Textbook for 1st Grade of Secondary and Similar Schools] 

 

S. l., S. d. [Spittal a. d. Drau, Austria: Refugee Press circa 1948] 

 

4°. [6] 2 blank pages and illustrated mimeographed title page, 98 pp. mimeographed text with 

illustrations, original tan blank card wrappers (old dedication by the author on the third blank 

page, otherwise in a good condition). 

 

 

A rare textbook in Slovenian language was mimeographed for the pupils of the secondary school 

in the refugee camp in Spittal, Austria, after WWII. It includes the classics of Slovenian literature 

and poetry. Especially emphasized are the motifs of homeland, religion and forced immigration.  

The DP camp near the town Spittal, in Carinthia, Austria, was founded by the British in the 

summer of 1945. The barracks, built by the German POWs, were meant to house the refugees and 

exiles from Yugoslavia, mostly from Slovenia.  

Most of the adult people in the camp were escaping the newly founded Yugoslavia as political or 

religious refugees or as WWII collaborators avoiding the prison or death penalty in their 

homeland. In the next years they were moved overseas, mainly to Argentina, and also to Canada, 

United States and other countries.  

There were about 5000 persons living in the camp, among them approximately 800 school 

children. The camp school was first organised in German language only. After about a year the 

learning language changed to Slovenian and Hungarian. German was taught only in a class in a 

normal school in the city Spittal, outside the camp. 

The author of the textbook was Janez Sever, a teacher in the Spittal secondary school for refugee 

children. This copy is signed by the author, dated November 15th, 1948 and dedicated to “friend 

Karl” (Prijatelju Karelnu). 

We could only trace two examples of the publication in institutions worldwide (National and 

University Library of Slovenia and Slovenian School Museum). 

References: OCLC 449727877. John CORSELLIS - Marcus FERRAR. Slovenia 1945: Memories 

of Death and Survival After World War II, 2015, p. 263; Zoran BOŽIČ, Seznam slovenskih 

srednješolskih beril (1850-2010) 

(https://www.researchgate.net/publication/315497373_Seznam_slovenskih_srednjesolskih_beril_

1850-2010) 

 

SOLD   

  

https://www.researchgate.net/publication/315497373_Seznam_slovenskih_srednjesolskih_beril_1850-2010
https://www.researchgate.net/publication/315497373_Seznam_slovenskih_srednjesolskih_beril_1850-2010


37. REFUGEE PRESS – DP CAMPS – SLOVENIAN GRAMMAR 

 

S. n. [possibly Janez SEVER] 

 

Slovenska Slovnica za I. in II. gimnazijski razred 

 

[Slovenian Grammar for 1st and 2nd Gymnasium Classes] 

 

Spittal a. d. Drau, Austria: [Refugee Press] 1948 

 

4°. [2] illustrated mimeographed title page, 78 pp. mimeographed text with one illustration, 

original tan blank card wrappers (in a good, seemingly unused condition). 

 

An extremely rare grammar in Slovenian language was mimeographed for the pupils of the 

secondary school in the refugee camp in Spittal, Austria, after WWII. The title page is ornated 

with stylized map of Slovenia, based on an engraving by Peter Kozler from 1854. 

The DP camp near the town Spittal, in Carinthia, Austria, was founded by the British in the 

summer of 1945. The barracks, built by the German POWs, were meant to house the refugees and 

exiles from Yugoslavia, mostly from Slovenia.  

Most of the adult people in the camp were escaping the newly founded Yugoslavia as political or 

religious refugees or as WWII collaborators avoiding the prison or death penalty in their 

homeland. In the next years they were moved overseas, mainly to Argentina, and also to Canada, 

United States and other countries.  

There were about 5000 persons living in the camp, among them approximately 800 school 

children. The camp school was first organised in German language only. After about a year the 

learning language changed to Slovenian and Hungarian. German was taught only in a class in a 

normal school in the city Spittal, outside the camp. 

The author of the textbook is not known, but the text could possibly be attributed to Janez Sever, a 

teacher in the Spittal secondary school for refugee children.  

The book is extremely rare. We could only trace one example of the publication in institutions 

worldwide (Slovenian School Museum). 

We could not find any references to the book in literature.  

References: OCLC 449709769. 

 

SOLD    

 

 

 

  



38. DP CAMP PRINTING – SCHOOL REPORT 

 

Marko BAJUK, (1882-1961) 

 

Annual report for the school-years 1944/45 and 1945/46 / compiled by Bajuk Marco, 

Director 

  

 

This valuable historical document is an extremely rare mimeographed report in English 

language on schools in refugee camps in Austria, which were set by the British for the political 

refugees from Yugoslavia after WWII. 

 

 

Peggetz (Lienz), Austria: July 5, 1946.  

4°, [1] mimeographed title page, 13 pp., original tan wrappers with mimeographed cover, stapled 

(Very Good, soft folds in edges). 

 

 

The report gives information on Kindergartens, Elementary and Secondary Schools in DP camps 

for Yugoslavian, mostly Slovenian, refugees in Judenburg, Peggez and Spittal in Austria. It 

includes statistics on numbers, gender, marks, numbers of teachers etc. It also gives detailed 

information on contents of exams, different classes including gym and music, describes the library 

and gives other extremely valuable information on the schooling system inside the refugee camps. 

 

The author Marko Bajuk was a professor of Latin, ancient Greek, German and Slovenian from 

Ljubljana, schooled in Vienna. After the liberation of Yugoslavia, in 1945, he escaped with his 

family to a refugee camp Peggetz (Lienz), Austria, run by the British, where he became a dean of 

school at the DP camp. After he was transferred to the American zone in Asten at Lienz, Bajuk 

and his family moved to Buenos Aires in 1948 and to Mendoza in 1949. Marko Bajuk was a 

grandfather of the 5th Slovenian president Andrej Bajuk (1943-2011). 

 

We could only trace two examples of the publication in institutions worldwide (National and 

University Library of Slovenia and Slovenian School Museum). 

 

References: Bajuk, Marko. Novi Slovenski biografski leksikon and Slovenski biografski leksikon 

(http://www.slovenska-biografija.si/oseba/sbi133169/). 

SOLD 

  

http://www.slovenska-biografija.si/oseba/sbi133169/


39. DP CAMP PRINTING - SCHOOL BOOK - SLAVIC PRINTING 

Anon. 

Zemljepis Slovenije in Jugoslavije za 8. gim. raz. [Geography of Slovenia and Yugoslavia for 

the 8th Class of Gymnasiums].  

Spittal, Austria 1947.  

A rare school book of geography, printed in Slovenian language, in a DP camp in Spittal, 

Austria, by the refugees from Slovenia two years after WWII.  

4°. [1] mimeographed title, 86 pp. mimeopgraphed text, [1] mimeographed map, original blue 

card wrappers with mimeographed title (wrappers with minor age toning and a tiny chip on the 

back, otherwise in a good condition).  

Code: 68263 

 

 

This extremely rare school book on Geography, was published by the Slovenian refugees two year 

after WWII in the DP camp of Spittal in Carinthia in Austria. 

The book includes contemporary geography and political situation in Yugoslavia and Slovenia. 

The mimeographed map shows the railroad connections between Carinthia, Styria, Trieste, Istria, 

Karlovac and Zagreb.  

The DP camp near the town Spittal, in Carinthia, Austria, was founded by the British in the 

summer of 1945. The barracks, built by the German POWs, were meant to house the refugees and 

exiles from Yugoslavia, mostly from Slovenia. 

Most of the adult people in the camp were escaping the newly founded Yugoslavia as political or 

religious refugees or as WWII collaborators avoiding the prison or death penalty in their 

homeland. In the next years they were moved overseas, mainly to Argentina, and also to Canada, 

United States and other countries. 

There were about 5000 persons living in the camp, among them approximately 800 school 

children. The camp school was first organised in German language only. After about a year the 

learning language changed to Slovenian and Hungarian. German was taught only in a class in a 

normal school in the city Spittal, outside the camp.  

The author of the book is not known, but the text could possibly be attributed to Janez Sever, a 

teacher in the Spittal secondary school for refugee children. 

Very rare. We could only trace one example in institutions worldwide (School Museum, 

Ljubljana).  

References: OCLC 449726056. 

 

220 EUR 

   



40. YUGOSLAV ANTI SOVIET PROPAGANDA – OLYMPICS – FOOTBALL – 

EPHEMERA 

 

210 minuta utakmice Jugoslavija-SSSR 

 

[210 Minutes of the Match Yugoslavia vs USSR] 

 

Milan ERCEGAN (1916 – 2011), introduction. 

 

Novi Sad: Partizan 1952. 

 

4°. [32] with illustrations, stapled (small traces of wear and tiny tears in margins, otherwise in a 

good condition). 

 

 

An ephemeral publication in Serbo-Croatian language gives a detailed report on the legendary 

football match between Yugoslavia and the Soviet Union, which took place at the Helsinki 

Olympics of 1952, where Yugoslavs defeated the Soviets 3:1.  

The year 1952 was the peak of the Yugoslav – Soviet fallout and both Tito and Stalin wrote prior 

to the match to their teams about the importance of winning.  

The Soviet Union did not report the results of the match after their defeat at their football team 

was later disbanded. 

The patriotic introduction was written by Milan Ercegan (1916 – 2011), a legendary Yugoslav 

sports manager and later the president of International wrestling federation (FILA) for 30 years. 

85 EUR 
 

 

 

  



41. CROATIAN CARICATURE – POLITICAL CARICATURE - YUGOSLAVIA 

Ivan (Ivica) PAHERNIK (1938-2018). 

Zbrka bez riječi 

[A Confusion Without Words] 

Zagreb: [Pahernik] 1964. 

4°. [152] colour offset lithographs on paper of various quality, transparent paper, card, colour 

paper, including black, some sheets blank, some sheets from American newspaper advertisements, 

original boards with lithographed illustration and newspaper advertisements, original black cloth 

spine, original slipcase with mounted lithograph. 

(minor, hardly noticeable wear to the book, otherwise in a good clean condition, slipcase slightly 

rubbed on edges, small tears and dents on the back). 

 

An unusual, privately published book with caricatures, paroles and poems by a Croatian 

caricaturist and lithographer Ivica Pahernik (1938-2018) mocks the contemporary Yugoslav 

political situation and the influence of the West on Yugoslavia. The illustrations are printed in 

various colours on paper of various thickness, structure, quality and colours, and are mixed with 

poems and paroles in Croatian and English language. The rhythm of these mid-century colour 

patterns is interrupted by advertisement pages from contemporary American newspapers. 

The book was printed in 400 numbered examples (our is 382), with each example being unique 

due to the newspaper collages.  

Ivica Pahernik based his caricatures on black humor, which was according to his believes the only 

way to deal with the political situation in Yugoslavia. He was cooperating with several magazines, 

was exhibiting in Yugoslavia and abroad and was also known as a poet and author.  

After the fall of Yugoslavia, Pahernik targeted with his caricatures a newly founded Republic of 

Croatia with the series Croatia Still has not Fallen Apart (Još Hrvatska ni propala), Croatia Still 

has not Fallen Apart – A Sequel, Croatia Still Still Still has not Fallen Apart. 

We could not find any examples outside Croatian libraries, where the book also appears to be 

scarce. Worldcat mentions the title on the COBISS system without any examples in libraries. 

SOLD 

 

  



  



42. PRIMER – SLOVENIAN ABC 

Pavle FLERE, author; Maxim GASPARI (1883-1980), illustrator. 

Naša prva knjiga. Tretja popravljena izdaja. 

[Our First Book. Third, Revised Edition] 

Ljubljana: Učiteljska tiskarna 1935. 

Large 8°. 82 pp. with colour illustrations in the text, text printed in black and red, IV (paper with 

minor staining and foxing, binding slightly stained, corners slightly rubbed with small dents, 

sporadic scratches to the title page, but in general in a good condition). 

 

An attractive primer in Slovenian language was published in the Kingdom of Yugoslavia in 1935. 

The illustrations, representing scenes from a daily life of children in the city and country, and 

printed in blue, red and black, were drafted by the artist Maxim Gaspari. The photographs show 

11-year-old Peter II, the last King of Yugoslavia, who succeeded the throne on october 9th, 1934, 

and his father Alexander I, who was assasinated on that day. The script under Alexander‘s portrait 

says “Guard Yugoslavia!” 

Maxim Gaspari (1883-1980), a household name of illustrations in Slovenia, studied art in Vienna 

and later in Munich. 

Gaspari’s paintings and illustrations, still widely used and popular today for cards, calendars and 

books, are recognizable for the Alpine Slavic motifs, rural homey and snowy atmosphere, national 

clothing and motifs from the Slavic legends. He illustrated a series of books, which adopted his 

motifs, combined with monochrome techniques and clear surfaces, otherwise not typical for his 

paintings.  

This is the third, revised edition with partly changed illustrations. 

The book is rare on the market and in the institutions. We could find three examples in Slovenian 

libraries and three examples abroad (National and University Library in Trieste, University 

College London, Princeton University Library). 

References: OCLC 179258545. 

140 EUR 

  



  



43. CHILDREN’S BOOKS 

Dušan PETRIČ (1916–1964). 

Kako mi je ime? 

[What is My Name?] 

Ljubljana: Mladinska knjiga 1958. 

 

Oblong 8°. [16] colour lithographed plates, original illustrated wrappers, 

stapled (cover with small folds and a small tears in the lower corner, a small 

annotation and rubber stamp of the publisher in the inner side of the cover, a 

small paper label on the back cover). 

  

A pretty, seemingly unrecorded book for preschool children teaches the names 

of animals. 

The illustrator and painter Dušan Petrič (1916–1964) won a national award for 

best illustration of 1951 for the first edition of the still popular poems Kaj je 

videl Mižek Figa. 

The highlithographed illustrations were made by hand in an Art Institute for 

Lithography, possibly in extremely small numbers. 

The book is very rare and we could not find any institutional example on the 

market nor in institutions worldwide (apparently no Slovenian library holds an 

example). 

Our example comes from the warehouse of the publisher and was never used. 

220 EUR 

  



  



44. CHILDREN’S BOOKS 

Dušan PETRIČ (1916–1964) 

Domače živali 

[Domestic Animals] 

Ljubljana: Mladinska knjiga 1954  

 

Oblong 8°. [16] chromo lithographed plates on thick paper, original 

illustrated boards with red cloth spine, illustrated endpapers (front cover 

with small loss of image in the lower margin, otherwise in a good, unread 

condition). 

A rare children’s book without text, printed in an elaborate 

chromolithography, designed by an award-winning Yugoslav artist and 

children’s book illustrator in a near mint condition.  

Only one example known in libraries worldwide. 

 

A beautifully designed book, printed in an elaborate chromolithograph, 

without text, represents domestic animals interacting in their natural 

habitat.  

The illustrator and painter Dušan Petrič (1916–1964) won a national 

award for best illustration of 1951 for the first edition of the still popular 

poems Kaj je videl Mižek Figa.  

The book is rare today. Possibly the book was issued to discuss the 

domestic animals with pre-school children, but never became popular 

due to its realistic illustrations. The paper is also excessively fragile and 

would be damaged by the multiple readings. 

Our example comes from the warehouse of the publisher and was never 

used. There are small chips to the cover, cause by the storing in the 

warehouse. 

Worldcat only records one example in libraries worldwide (The City 

Library of Ljubljana). The National and University library of Ljubljana does not hold an example. 

140 EUR



  



45. CHILDREN’S BOOKS 

 

Dušan MEVLJA (1920-2008), author; Marjanca JEMEC-BOŽIČ (born 1928), illustrator. 

 

Luna je na zemljo padla  

 

[The Moon Fell on the Earth]  

 

Ljubljana: Mladinska knjiga 1964  

 

Small 4°. 31 pp. With black and white illustrations, originally illustrated binding (slightly dusty on 

the edges, an unused example from the de-accessed publisher’s archive with small paper and 

rubber stamps and minor annotations on the binding and blank endpapers).  

 

The first edition of Slovenian poems for children by a poet and writer Dušan Mevlja, accompanied 

with illustrations by an academic artist Marjanca Jemec-Božič, who was known for her 

illustrations in children’s magazines after WWII.  

An unused example for a de-accessed publisher’s archive. 

 

References: OCLC 7327448 & 442676317.  

 

45 EUR  



46. CHILDREN’S BOOKS – ANTI FASCIST PROPAGANDA 

 

Josip RIBIČIČ (1886-1969), author; Ksenja PRUNK (1905—1994), illustrator. 

Pisane lutke  

[Colourful Puppets] 

Ljubljana: Učiteljska pisarna [s. d., 1938] 

A beautifully illustrated rare children’s book, published on the eve of WWII, includes a hidden anti-

Fascist message. 

Large 4°. 19 pp. with blue text and colour illustrations on thick paper, original illustrated card 

wrappers, original red cloth spine (light staining throughout the book, edges with minor wear, 

otherwise in a good condition). 

This larger, beautifully illustrated children’s book from 1938 in Slovenian language contains a story 

about a little girl in conversation with her puppets, which are trying to teach her the values of life.  

A political propaganda is camouflaged in the Red Puppet, who teaches the little girl about the 

powerful meaning of the red, connected with the Communism, and brings the little girl three flowers: a 

red rose, for the girl to become as beautiful as the rose, but would fight the enemy with the thorns, a 

red carnation, a symbol of Slaves, and a red poppy, a symbol of the people, who died during WWI.  

The author Josip Ribičič personally experienced the WWI, and the uprising of the Fascism in the 

1920s and 1930s, which was in the late 1930s threatening to take over Europe. His message to form a 

resistance was often hidden between the lines of his stories for children and youth.  

Josip Ribičič (1886-1969) was a teacher and one of the most famous authors of children’s books in 

Yugoslavia, especially before the WWII, when he was active in Slovenian language on the Italian 

occupied territory. In 1929, Ribičič moved to Ljubljana to escape the Fascist suppression. Upon the 

Italian occupation of Ljubljana, he was imprisoned for his connections with the partisans, and was 

only released after the capitulation of Italy. After WWII Josip Ribičič dedicated his work mostly to 

children’s magazines, short stories and recording reminiscences of children, who actively participated 

in WWII. Josip Ribičič’s stories, often including motifs of dwarfs and animals, are still widely popular 

today. 

The highly decorative illustrations were mad by Ksanja Prunk, a Slovenian illustrator and a daughter 

of an author and illustrator Ljudmila Prunk (1878-1947), with nom de plume Utva (Shelduck). Prunk 

was mostly known for her pre war illustrations.  

This is the first and only edition of a rare book, published on the eve of WWII. It is only housed in 

three Slovenian libraries and in the Slovenian library of Trieste. 

References: OCLC 780884606.  

150 EUR  



  



47. CARTHOGRAPHY / BIBLIOGRAPHY 

Rouben GALICHIAN (Ռուբեն Գալչյան, روبن گاليچيان) (born 1938). 

 قفقاز جنوب در تواريخ برخورد

[Clash of History in the South Caucasus] 

Tehran: Salis 1394 [2015] 

8°. 267 pp. with 50 pages of colour illustrations, [4], faux full clad with lettering on the spine, 

printed endpapers, original illustrated dustjacket (very good). 

 

A Persian translation on the history of cartography of Armenia, Azerbaijan and Iran was published 

in 2015 in Tehran. The first edition in English, with the title Clash of Histories in the South 

Caucasus: Redrawing the Map of Azerbaijan, Armenia and Iran was issued in 2012. 

The work includes 50 pages with colour illustrations of antique maps. 

Rouben Galichian is a London based Armenian historian and author, specialized in cartography.  

References: OCLC 1038050535.  

65 EUR 

 

 

 

  



ABOUT US 

 

 

 

 

 

Daša Pahor (*1977 in Slovenia) holds a PhD in History of Art 

from the University of Ljubljana.  Her doctoral thesis analysed 

the Tradition of the Gothic Architecture in the 16th and 17th 

Centuries in Slovenia.  She has published numerous articles and 

contributions to anthologies on the topic, as well as on Protestant 

Art in Styria during the 16th century. 

 

A recognized expert on art, architecture and print culture, Daša’s 

primary fields of interest include the Balkans and South-Eastern 

Europe, with a particular focus on objects from the late 16th to early 

20th century. 

 

Daša is a member of the ILAB (International League of Antiquarian 

Booksellers).  Apart from her native tongue, Slovenian, she speaks 

German, English, Croatian, French, and Italian. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Alexander (“Alex”) Johnson (*1977 in Canada) holds a PhD in History 

from the University of Exeter, England.  With a doctoral thesis on 

the British Surveys of the Atlantic Seaboard of North America 1764-1775, 

Alex is an international authority on cartography, in particular the mapping 

of the former British Empire.  At the Kochi-Muzuris Biennale 2014-15, he 

served as the Co-Curator of Cosmography to Cartography, India’s first 

major exhibition of historical maps.  Topics on which he has written range 

from Comanche Native American maps to the ‘Lafreri School’ of Italian 

cartography. 

 

Alex’s career in the antiquarian world began at Christie’s, London, where he 

conducted the research for the sale of the Waldseemüller Globe Gores 

(1507), the ‘Birth Certificate of America,’ and a world auction record for a 

single-sheet printed map.  He subsequently held positions with leading 

dealers in New York and California.  In September 2014 he joined his wife Daša at Antiquariat 

Daša Pahor, where his main field of expertise is objects produced in the 17th to 20th centuries. 

 

Within the team of Antiquariat Daša Pahor, Alex is the storyteller.  In line with his passion for 

historical research, he enjoys tracing back the context in which antiquarian pieces were originally 

created and used.  Thus accompanied by intriguing historical facts and details, remarkable objects 

“come alive” again for their contemporary buyers. 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

© 2019 Antiquariat Daša Pahor GbR – Alexander Johnson & Daša Pahor 

Alle Festbestellungen werden in der Reihenfolge des Bestelleingangs ausgeführt. Das Angebot ist 

freibleibend. Unsere Rechnungen sind zahlbar netto nach Empfang. Bei neuen und uns 

unbekannten Kunden behalten wir und das Recht vor, gegen Vorausrechnung zu liefern. Preise 

verstehen sich in EUR. Rückgaberecht: 1 Monat.  

Zusendung Weltweit ist kostenlos. 

 

All items are subject to prior sale and are at the discretion of the vendor.  

Possession of the item(s) does not pass to the client until the invoice has been paid in full. Prices 

are in EURO. All items are subject to return within 1 month of date or invoice, provided the item 

is returned in the same condition as which it was sold.  

The vendor offers free worldwide shipping. 

 


